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Partie 1 Général 

 DÉFINITION 

.1 Les termes "Entrepreneur", "Entrepreneur général" et "gérant" signifient la personne ou 

l'entité désignée comme telle dans le contrat avec le Propriétaire ou le maître de 

l'ouvrage. 

.2 Les expressions "section", "sections", chaque section", "chaque section concernée" 

"exécutés par la section", "fournis par la section" signifient par l'entreprise responsable 

des travaux couverts dans ladite section. 

.3 Les termes "Ingénieur" et "Ingénieurs" désignent la firme ou le Représentant désigné de 

la firme d’ingénierie ayant émis la section, le devis ou les plans d’ingénierie relatifs aux 

travaux couverts à ces documents. 

 EXAMEN DES LIEUX 

.1 Avant de remettre sa soumission, chaque soumissionnaire doit visiter les lieux afin de se 

familiariser avec tout ce qui peut affecter ses travaux, de quelque façon que ce soit.  

Aucune réclamation due à l'ignorance des conditions locales ne sera prise en 

considération par le Propriétaire. 

 VÉRIFICATION DES DESSINS ET DEVIS 

.1 Seuls les dessins et devis marqués "pour soumissions" doivent servir pour le calcul des 

soumissions. 

.2 Vérifier si la copie de documents est complète :  nombre de dessins, nombre de pages de 

devis. 

.3 Les spécialités mentionnées dans les titres des dessins sont pour faciliter le travail de 

chaque section et ne doivent pas être considérées comme limitatives. 

.4 Les dessins indiquent de façon approximative, l'emplacement des appareils.  Chaque 

section doit vérifier exactement ces emplacements avant de faire toute installation. 

.5 Pendant les soumissions, chaque section doit étudier les dessins et devis de mécanique et 

d'électricité et les comparer avec l’ensemble des documents de toutes les disciplines 

incluses à l’appel d’offres et aviser l'Architecte ou l'Ingénieur au moins cinq (5) jours 

ouvrables avant de remettre sa soumission de toute contradiction, erreur ou omission 

pouvant être constatée. 

.6 Pendant l'exécution des travaux, aviser l'Architecte ou l'Ingénieur de toute contradiction, 

erreur ou omission constatée avant de commencer le travail. 

.7 L'Ingénieur se réserve le droit d'interpréter le contenu des dessins et devis de mécanique 

et d'électricité. 

.8 Aucune indemnité ou supplément ne sera accordé pour le déplacement de conduits, 

tuyaux, etc., jugé nécessaire à cause de l'architecture, de la structure, de l'ingénierie civile 

ou de toute autre considération normale. 
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 PRODUITS UTILISÉS POUR LES SOUMISSIONS ET LES ÉQUIVALENCES 

.1 Chaque section doit soumettre un prix global en se basant uniquement sur les produits 

décrits aux dessins et devis.  Le soumissionnaire ne doit pas prendre pour acquis que les 

matériaux et les équipements des manufacturiers dont les noms apparaissent à la "LISTE 

DES FABRICANTS" sont automatiquement équivalents.  Chaque section est la seule 

responsable de la vérification et de la validation de l'équivalence, et le cas échéant, de la 

fabrication spéciale requise à l'obtention de cette dernière, du produit qu'il devra utiliser 

d'un fabricant faisant partie de la liste. 

.2 Lorsqu'un astérisque (*) est utilisé à la liste des fabricants, à la demande du Client, la 

section concernée doit obligatoirement soumissionner avec le produit de ce fabricant. 

.3 Toute modification causée par l'utilisation d'un appareil ou matériau équivalent est aux 

frais de la section ayant fourni l'appareil, même lorsqu'elle s'applique à d'autres 

spécialités, même si les implications apparaissent ultérieurement à l'acceptation de la 

demande de substitution. 

 SUBSTITUTION DES MATÉRIAUX 

.1 Les appareils et les matériaux d'autres fabricants que ceux mentionnés à la liste des 

manufacturiers peuvent être substitués, seulement après la présentation de la soumission, 

à la condition d'être approuvés suivant la procédure qui suit : 

.1 Les requêtes de substitution doivent être faites par la section concernée 

seulement.  Elles doivent être présentées dans un délai maximum de quinze (15) 

jours ouvrables suivant la signature du contrat.  Elles doivent être accompagnées 

des documents suivants : 

.1 Soumissions originelles pour les produits spécifiés. 

.2 Soumissions reçues pour les produits à substituer. 

.3 Justification de la requête. 

.4 Démonstration et comparaison des performances, des équipements et des 

accessoires techniques. 

.2 La présentation de requêtes de substitution à des périodes autres que celle 

mentionnée précédemment ne sera considérée que pour des raisons tout à fait 

exceptionnelles et extraordinaires. 

.2 Les principaux points de comparaison sont :  construction, rendement, capacité, 

dimensions, poids, encombrement, caractéristiques techniques, disponibilité des pièces, 

entretien, délais de livraison, existence d'appareils en service et éprouvés, impact sur les 

autres spécialités. 

.3 Toute modification causée par l'utilisation d'un appareil ou matériau équivalent est aux 

frais de la section ayant fourni l'appareil, même lorsqu'elle s'applique à d'autres 

spécialités, même si les implications apparaissent ultérieurement à l'acceptation de la 

demande de substitution. 

.4 Toute demande de substitution sera rejetée si elle devait entraver ou retarder le 

programme d'exécution des travaux. 
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 BUREAU DES SOUMISSIONS DÉPOSÉES DU QUÉBEC (BSDQ) 

.1 Chaque section, dont les travaux sont assujettis aux règles du Code de soumission du 

Bureau des soumissions déposées du Québec, doit joindre une copie de sa soumission à 

l’Ingénieur au moment du dépôt de cette dernière dans le système de transmission 

électronique des soumissions (TES) du BSDQ. 

 NOTE IMPORTANTE :  FOURNIR ET INSTALLER 

.1 Fournir et installer tous les matériaux et les appareils décrits dans ce devis et/ou indiqués 

sur les dessins, que l'expression "fournir et installer" soit utilisée ou non.  Voir aussi 

l'article "MENUS OUVRAGES". 

 LOIS, RÈGLEMENTS ET PERMIS 

.1 Toutes les lois et tous les règlements émis par les autorités ayant juridiction se rapportant 

aux ouvrages présentement décrits s'appliquent.  Chaque section est tenue de s'y 

conformer sans compensation supplémentaire. 

.2 Chaque section doit obtenir, à ses frais, tous les permis et les certificats nécessaires, 

défrayer tous les coûts d'approbation des dessins et tous les coûts des inspections exigées 

par les organismes ayant juridiction. 

.3 Soumettre à l'Ingénieur, une copie des dessins portant le sceau d'approbation des services 

d'inspection concernés. 

.4 Lorsqu'applicable, au parachèvement des travaux, obtenir et remettre au Propriétaire, 

avec copie de bordereau d'envoi à l'Ingénieur, tous les permis, les certificats 

d'approbation et autres obtenus des différents bureaux et départements qui ont juridiction 

sur ce bâtiment. 

.5 Restrictions relatives à l’usage du tabac : 

.1 Il est interdit de fumer à l’intérieur du bâtiment.  Se conformer aux restrictions 

qui s’appliquent à l’usage du tabac sur la propriété de l’immeuble. 

.6 Découverte de matières dangereuses : 

.1 Si des matériaux appliqués par projection ou à la truelle, susceptibles de contenir 

de l’amiante, des polychlorobiphényles (BPC), des moisissures ou toutes autres 

substances désignées ou matières dangereuses sont découverts au cours des 

travaux de démolition, interrompre immédiatement ces derniers. 

.1 Prendre des mesures correctives et en aviser immédiatement le 

Représentant du Propriétaire. 

.2 Ne pas reprendre les travaux avant d'avoir reçu des directives écrites. 

 TAXES 

.1 Payer toutes les taxes prévues par la loi, y compris les taxes fédérales, provinciales et 

municipales. 
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 MENUS OUVRAGES 

.1 Chaque section est tenue de fournir toutes les composantes requises et de faire tous les 

menus travaux qui, bien que non spécifiés dans le devis, sont nécessaires au 

fonctionnement des équipements et au parachèvement des travaux inclus dans son 

contrat. 

 OUTILLAGE ET ÉCHAFAUDAGES 

.1 Fournir sur le chantier, un assortiment complet de l'outillage nécessaire pour la bonne 

exécution des travaux.  De plus, fournir, ériger et enlever les échafaudages requis pour 

exécuter le travail. 

 COOPÉRATION AVEC LES AUTRES CORPS DE MÉTIERS 

.1 Chaque section doit : 

.1 Coopérer avec les autres corps de métiers travaillant au même bâtiment ou projet. 

.2 Se tenir au courant des dessins supplémentaires émis à ces autres corps de 

métiers. 

.3 Vérifier si ces dessins ne viennent pas en conflit avec son travail. 

.4 Organiser son travail de façon à ne nuire en aucune manière aux autres travaux 

exécutés dans le bâtiment. 

.5 Collaborer avec les autres sections pour déterminer l'emplacement des accès dans 

les murs et les plafonds. 

.2 Lors de l'exécution des travaux, la section intéressée, si besoin est, doit enlever et 

remettre les tuiles ou portes d'accès pour atteindre son équipement et réparer, à ses frais, 

tous les dommages qu'elle aura causés.  Protéger l'ameublement et remettre les locaux en 

état de propreté lorsque les travaux sont terminés. 

 ORDONNANCEMENT DES TRAVAUX 

.1 Planifier et exécuter les travaux en dérangeant ou en perturbant le moins possible 

l’exploitation normale des lieux. 

.2 Lors de l’adjudication du contrat, présenter un calendrier des travaux sous forme de 

graphiques à barres, précisant les étapes prévues d’avancement des travaux, jusqu’à 

l’achèvement.  Une fois ce calendrier revu et approuvé, prendre les mesures nécessaires 

pour terminer les travaux dans les délais prévus.  Ne pas modifier le calendrier des 

travaux sans en prévenir l’Ingénieur et le Propriétaire. 

.3 Exécuter les travaux pendant "les heures normales de travail", soit du lundi au vendredi 

entre 8 h et 18 h. 

.4 Le séquençage des travaux et des interventions doit être proposé et validé au préalable 

par le Client en fonction des mois de fonctionnement des équipements concernés. 

.5 Les opérations sont situées dans les espaces techniques et doivent être organisées de 

manière à éviter les espaces occupés. 
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 MATÉRIAUX 

.1 À moins d'indications contraires, utiliser des matériaux neufs, sans imperfection ou 

défaut, de la qualité exigée, portant les étiquettes d'approbation de CSA, ULC, FM, 

AMCA, ARI et autres selon les spécialités. 

 PROTECTION DES TRAVAUX ET DES MATÉRIAUX 

.1 Chaque section doit protéger son installation contre tous les dommages provenant d'une 

cause quelconque pendant l'exécution des travaux jusqu'à ce que ces travaux aient été 

acceptés d'une manière définitive. 

.2 Tous les appareils et les matériaux entreposés sur le chantier doivent être protégés 

adéquatement, à l'abri des intempéries ou de toute autre possibilité de dommages. 

.3 À la fin de chaque journée d'ouvrage, fermer hermétiquement avec un bouchon fileté ou 

un capuchon métallique approprié, toutes les ouvertures dans tous les conduits de toute 

sorte. 

 GESTION DES DÉCHETS 

.1 Réaliser un "audit des déchets" afin de déterminer quels déchets seront produits lors des 

activités de construction et de démolition.  Rédiger un "plan de réduction des déchets" et 

mettre en œuvre les principes en vue de la réduction, de la réutilisation/du réemploi et du 

recyclage des matériaux dans la mesure du possible. 

.2 Fournir un "programme de tri des matériaux à la source" pour démonter et recueillir, 

d’une manière ordonnée, parmi les "déchets généraux", les "matériaux destinés à une 

élimination écologique" ci-après : 

.1 Brique et béton de ciment Portland. 

.2 Carton ondulé. 

.3 Plaques de plâtre (non finies). 

.4 Acier. 

.5 Bois (à l’exception du bois peinturé, traité ou lamellé). 

.3 Soumettre des registres complets de tous les matériaux enlevés du chantier comme 

"matériaux destinés à une élimination écologique" et comme "déchets généraux", y 

compris les renseignements ci-après : 

.1 L’heure et la date des travaux d’enlèvement. 

.2 La description des matériaux et des quantités. 

.3 La preuve que les matériaux ont été reçus à un site de traitement des déchets 

approuvé ou à un site d’élimination des déchets certifié, selon le cas. 
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 DESSINS D’ATELIER ET D'APPAREILS 

.1 Avant la fabrication de tout appareil, soumettre pour vérification, une copie en format 

PDF envoyée par courrier électronique.  Chaque dessin ou fiche technique sera présenté 

dans un fichier PDF distinct.  Le nom du fichier PDF devra inclure le numéro de la 

section, le numéro de l’article, ainsi que le titre de l’article de devis (exemple :  

00_00_00_0.00_Équipement XYZ.pdf). 

.2 Les dessins devront donner les dimensions, le poids, le nombre de points de fixation, la 

localisation du centre de gravité, l'indice sismique, les schémas de câblage, les capacités, 

les schémas des commandes, les courbes, les besoins d’espaces pour l’entretien et toutes 

les autres données pertinentes.  S'il y a lieu, indiquer clairement, selon l'appareil, les 

dimensions et l'emplacement des raccordements de plomberie, de chauffage, d'électricité 

et autres.  Chaque dessin doit être vérifié, coordonné, signé et daté par la section 

concernée avant d'être soumis pour vérification. 

.3 Toute correspondance et/ou document transmis par un logiciel de gestion de projet géré 

par l’Entrepreneur ou une section ne sera pas traité et ne sera pas considéré comme étant 

transmis et/ou reçu. 

.4 Les dessins d'atelier doivent être pertinents à l'appareil proposé.  Les feuilles de 

catalogues d'ordre général ne sont pas acceptées comme dessins d'atelier.  Chaque dessin 

doit être précédé d’une page de présentation indiquant le nom du projet, le nom du 

consultant, la date et la désignation des appareils montrés aux dessins et devis.  La page 

de présentation devra aussi inclure le numéro de révision du document, ainsi que le délai 

de livraison prévu pour l’équipement en question.  Les dessins doivent être préparés par 

le fournisseur et signés par ce dernier.  Les dessins extraits du site Internet du fournisseur 

sont refusés. 

.5 Les dessins pour des articles ou des matériaux non catalogués devront être faits 

spécialement pour ce projet. 

.6 La vérification des dessins d'atelier est générale et a pour but principal d'éviter le plus 

d'erreurs possible au niveau de la fabrication.  Cette vérification ne relève pas la section 

concernée de sa responsabilité relative aux erreurs, omissions, renseignements, 

dimensions, quantité d'appareils, etc., apparaissant sur ses dessins. 

.7 La vérification des dessins d'atelier par l'Ingénieur ne dégagera pas la responsabilité de 

fournir des équipements conformes aux normes et aux règlements en vigueur, ainsi 

qu'aux exigences du présent devis. 

.8 Lorsque des dessins d'atelier sont soumis à nouveau, informer l'Ingénieur par écrit des 

révisions, autres que les révisions faites à la demande de l'Ingénieur, qu'il y a apportées. 

.9 Lorsque des équipements sont fabriqués ou installés sans la vérification préalable des 

dessins d'atelier par l'Ingénieur, ce dernier peut refuser les équipements.  L'Entrepreneur 

devra dans ce cas assumer tous les frais qui découlent de ce refus. 

.10 Les dessins doivent être en français. 
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 DESSINS D'ÉRECTION 

.1 Généralités : 

.1 Des dessins d'érection appelés aussi dessins d'intégration et de coordination sont 

requis dans tous les cas où des interférences entre les travaux de corps de métiers 

différents nécessitent de tels dessins, afin de montrer que les travaux sont réalisa-

bles. 

.2 Les dessins d'érection doivent montrer de façon claire et précise, tous les travaux 

impliqués, ceux de la section concernée et ceux faits par d'autres. 

.3 Communiquer avec l'Architecte pour se procurer les fonds de plans 

d'architecture. 

.2 Description : 

.1 Les dessins d'érection consistent en des plans dimensionnés, à l'échelle, indiquant 

la position des appareils, des conduits, de la tuyauterie, des robinets et autres 

accessoires avec coupes et détails requis, complets avec dimensions de la 

tuyauterie et des conduits, emplacements des manchons, ouvertures, ancrages et 

supports, positions relatives avec la structure, les ouvrages d'architecture, de 

mécanique et d'électricité, le positionnement des portes d’accès, les dégagements 

requis pour l’entretien des équipements et toutes autres disciplines. 

.2 Chaque section concernée en mécanique et en électricité doit fournir sur ses 

dessins d'érection, le détail de ses bases de nivellement et/ou de propreté. 

.3 Préparation : 

.1 Chaque section concernée doit faire ses dessins d'érection et les coordonner avec 

les autres disciplines. 

.2 Tous les dessins sans exception doivent être coordonnés par l’Entrepreneur avec 

la collaboration de toutes les sections. 

.3 Les dessins d'érection pour un secteur donné doivent tous être soumis en même 

temps pour vérification. 

.4 La section "CHAUFFAGE – EAU GLACÉE" est responsable de la coordination 

des dessins d'érection avec chaque section.  Ces sections doivent fournir toutes 

les données, les schémas, les dessins et les diagrammes nécessaires à ce travail de 

coordination. 

.5 La section "CHAUFFAGE – EAU GLACÉE" doit préparer un dessin de ses 

propres travaux avec toutes les données et les dimensions nécessaires et y 

incorporer toute l'information fournie par les autres sections. 

.4 Collaboration : 

.1 Une étroite collaboration doit exister entre chaque section pour déterminer la 

localisation de leur ouvrage respectif et éviter les incompatibilités. 

.5 Distribution des dessins d'érection : 

.1 Avant de soumettre ces dessins à l’Ingénieur pour vérification, l’Entrepreneur 

général et chacune des sections doivent signer les plans. 
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.2 Soumettre à l'Ingénieur pour vérification, deux (2) copies papier coordonnées et 

une copie numérisée à l'échelle en format PDF par courrier électronique, 

approuvées et signées par l'Entrepreneur général et chacune des sections. 

.3 Toute correspondance et/ou document transmis par un logiciel de gestion de 

projet géré par l’Entrepreneur ou une section ne sera pas traité et ne sera pas 

considéré comme étant transmis et/ou reçu. 

.4 Lorsque commentés, les dessins devront être corrigés par la section concernée, et 

si exigé, resoumis. 

.6 Responsabilité : 

.1 Chaque section est directement responsable de l'emplacement et des dimensions 

exacts des ouvertures, perforations et manchons, de la localisation de ses 

appareils, tuyauteries et conduits, que les dessins de structure, d'architecture ou 

d'ingénierie soient cotés ou non. 

.2 La Division 23 (section "CHAUFFAGE – EAU GLACÉE ") doit s'assurer de la 

parfaite coordination des dessins d'érection avec ses travaux. 

.3 Aucune compensation ne sera accordée pour les modifications imposées aux 

travaux, aux fins de coordination et d'intégration des systèmes électromécaniques 

entre eux. 

.4 Nonobstant la responsabilité de la coordination de l'intégration, les travaux ne 

peuvent être exécutés sans la vérification préalable des dessins d'érection.  

Chaque section doit reprendre, à ses frais, tous les travaux non conformes aux 

dessins d'érection sans aucune compensation basée sur une mésinterprétation de 

l'étendue et des limites de ses travaux.  De telles mésinterprétations ne dégagent 

aucunement la section concernée de ses responsabilités et obligations de fournir 

des systèmes complets et dûment éprouvés, prêts à opérer, en parfait état de 

fonctionnement et parfaitement intégrés. 

.5 La vérification des dessins d'érection par l'Ingénieur se limite à s'assurer que les 

exigences techniques semblent être rencontrées de façon générale.  L'Ingénieur 

ne vérifie aucunement la qualité de la coordination effectuée l'Entrepreneur 

général et chaque section concernée. 

.7 Travaux existants : 

.1 Les dessins d'érection doivent tenir compte des installations existantes en 

mécanique, en électricité, en structure et en architecture, ainsi que des travaux 

prévus dans les documents. 

.8 Des dessins d'érection sont requis : 

.1 Pour les travaux exécutés par une section qui pourraient avoir des répercussions 

sur des travaux à réaliser par une autre section. 

.2 Aux endroits décrits dans les sections des Divisions 22, 23, 25 et 26. 

.3 La présente clause n'est pas limitative.  Des dessins d'érection peuvent être exigés 

aux endroits jugés nécessaires. 

.4 Les dessins d'érection de la centrale thermique, des tours de refroidissement, etc., 

sont à la charge de la Division 23 (section "Chauffage – Eau glacée"). 
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.9 Originaux des dessins d'érection : 

.1 À la fin des travaux, un média USB (incluant les versions "dwg" et "maquette 3D 

Revit", selon le format utilisé pour effectuer la coordination) dans chaque manuel 

et deux (2) copies papier des dessins tels qu'exécutés doivent être remis au 

Propriétaire, sans frais, par chaque section. 

 UTILISATION DE MODÈLES INFORMATIQUES AUX FINS DE 

COORDINATION 

.1 Fichiers DWG : 

.1 Sous réserve de l’autorisation du Représentant du Propriétaire, l’Ingénieur pourra 

transmettre à l’Entrepreneur les fichiers en format DWG qu’il a utilisé pour 

réaliser la conception des documents contractuels. 

.2 L’Entrepreneur doit prendre connaissance du formulaire de "DÉGAGEMENT 

DE RESPONSABILITÉ – FICHIERS DWG" présent à la fin de la présente 

section, de comprendre les limitations quant à l’utilisation des fichiers 

électroniques, de compléter et signer le document.  Il doit remettre la copie 

dûment remplie à l’Ingénieur. 

.3 L’Ingénieur se réserve le droit de ne pas transmettre ces fichiers de production à 

l’Entrepreneur et/ou la section concernée. 

.4 L’Ingénieur se réserve le droit de réclamer des frais pour la conversion du type 

ou de la version de fichiers utilisés lors de la préparation des plans et devis émis 

"pour soumissions" au format spécifiquement demandé par l’Entrepreneur et/ou 

de la section concernée. 

.2 Modèle Revit (en format .ifc) : 

.1 Sous réserve de l’autorisation du Représentant du Propriétaire, l’Ingénieur pourra 

transmettre à l’Entrepreneur le format .ifc du modèle Revit qu’il a utilisé pour 

réaliser la conception des documents contractuels. 

.2 L’Entrepreneur doit prendre connaissance du formulaire "DÉGAGEMENT DE 

RESPONSABILITÉ – MODÈLE REVIT EN FORMAT .IFC" présent à la fin de 

la présente section, de comprendre les limitations quant à l’utilisation des fichiers 

électroniques, de compléter et signer le document.  Il doit remettre la copie 

dûment remplie à l’Ingénieur. 

.3 L’Ingénieur se réserve le droit de ne pas transmettre ces fichiers de production à 

l'Entrepreneur et/ou la section concernée. 

.4 L’Ingénieur se réserve le droit de réclamer des frais pour la conversion du type 

ou de la version de fichiers utilisés lors de la préparation des plans et devis émis 

"pour soumissions" au format spécifiquement demandé par l'Entrepreneur et/ou 

de la section concernée. 

 QUESTIONS ET RÉPONSES TECHNIQUES 

.1 L'Entrepreneur doit transmettre toutes questions techniques par courrier électronique. 
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.2 Toute correspondance et/ou document transmis par un logiciel de gestion de projet géré 

par l'Entrepreneur ou une section ne sera pas traité et ne sera pas considéré comme étant 

transmis et/ou reçu. 

.3 Questions et réponses techniques : 

.1 Chaque question technique doit être rédigée sur un formulaire de type "questions 

et réponses techniques". 

.2 Une seule question doit être formulée par formulaire de type de type "questions 

et réponses techniques" en format PDF. 

.3 Chaque question devra avoir son propre numéro séquentiel pour en faciliter le 

suivi. 

.4 L'Entrepreneur a la responsabilité de valider les questions soulevées par les 

autres sections, de s’assurer que les informations demandées ne sont pas déjà 

incluses aux documents contractuels et de faire le suivi des "questions et 

réponses techniques" afin de ne pas retarder l’évolution et l’avancement des 

travaux. 

.5 Le formulaire de "questions et réponses techniques" doit minimalement contenir : 

.1 La date d’envoi de la question. 

.2 Le nom du destinataire et de l’émetteur. 

.3 Le sujet de la question. 

.4 La question clairement formulée. 

.5 Des extraits de plans, devis et photos relatifs au questionnement. 

.6 Des pistes de solutions proposées. 

.7 Un espace suffisamment grand pour permettre à l’Ingénieur de répondre 

à la question sur le formulaire. 

 CREUSAGE ET REMBLAYAGE 

.1 Le creusage, le remblayage et la compaction, aussi bien à l'intérieur qu'à l'extérieur du 

bâtiment, sont à la charge de l'Entrepreneur général, sous la surveillance de chaque 

section concernée en mécanique et en électricité. 

.2 Pour la tuyauterie souterraine, installer de la poussière de pierre bien damée ou du sable, 

comme suit : 

.1 200 mm (8") de profondeur sous la tuyauterie. 

.2 150 mm (6") de chaque côté. 

.3 300 mm (12") au-dessus de la tuyauterie métallique. 

.4 600 mm (24") au-dessus de la tuyauterie non métallique. 

.5 Toute autre épaisseur si les règlements applicables exigent plus. 

.6 Ou selon les recommandations des Ingénieurs en civil et/ou en structure. 

.3 La section concernée ne doit permettre le remblayage uniquement lorsque l'inspection des 

travaux est faite et l'autorisation accordée. 
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 TRAVAUX DE BÉTON 

.1 Consulter les documents émis par l'Ingénieur en structure. 

 DESSINS TENUS À JOUR 

.1 Chaque section doit, à ses frais, indiquer clairement tous les changements, additions, etc., 

sur une copie séparée des dessins et devis, de façon à avoir une copie complète et exacte 

des travaux exécutés et matériaux installés lorsque le contrat est terminé.  En particulier, 

tout déplacement, même mineur, de tuyauterie sous terre doit être indiqué avec précision. 

.2 Cette copie de dessins doit être maintenue à jour et disponible au chantier. 

.3 Remettre ces plans au Propriétaire à la fin des travaux. 

 MANUELS D'INSTRUCTIONS POUR LE FONCTIONNEMENT ET 

L'ENTRETIEN DE L'ÉQUIPEMENT 

.1 Chaque section doit fournir au Propriétaire, quatre (4) exemplaires des manuels 

concernant les instructions détaillées pour le fonctionnement, l'entretien de tout 

l'équipement et les appareils compris dans son contrat.  Fournir préalablement un média 

USB pour vérification des manuels par l'Ingénieur.  Une copie numérisée complète et 

vérifiée en format PDF doit être transmise au Client. 

.2 Les manuels doivent contenir : 

.1 Une liste et une illustration des pièces constituant tous les appareils :  pompes, 

ventilateurs, filtres, contrôles, brûleurs, panneaux d'alarme, appareils d'éclairage, 

postes de transformation, groupes électrogènes, alarme-incendie, etc. 

.2 Une copie des dessins d'atelier approuvés et tels qu'exécutés. 

.3 Les instructions publiées par les fabricants pour la lubrification avec 

caractéristiques des huiles et des graisses à utiliser et la fréquence de 

lubrification. 

.4 Un diagramme indiquant les numéros d'identification de chaque robinet, la 

position en fonctionnement normal, l'emplacement et le sens de l'écoulement 

pour chacun des systèmes de tuyauterie. 

.5 Préparer un glossaire proprement relié et donnant le numéro, l'endroit et la 

fonction de chaque robinet.  Ce glossaire doit contenir un chapitre séparé pour 

tous les robinets d'urgence et les robinets principaux.  Le code de numérotation 

doit être approuvé. 

.6 Un schéma des contrôles avec texte explicatif. 

.7 Liste d'identification des accès aux volets coupe-feu et points de contrôle dans les 

murs et plafonds. 

.8 Liste des légendes de la tuyauterie et du code d'identification de la tuyauterie et 

des systèmes de ventilation. 

.9 Liste des données d'équilibrage final des systèmes, telle qu'approuvée. 

.10 Liste des différents sous-traitants avec nom, adresse et téléphone. 

.11 Liste des Représentants et/ou fabricants de l'équipement installé avec nom, 

adresse et téléphone. 
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.12 Ces instructions doivent contenir tous les graphiques, les courbes, les capacités et 

autres données fournies par les manufacturiers concernant le fonctionnement et 

les détails de tout l'équipement de mécanique et d'électricité installé dans 

l'édifice. 

.13 Les graphiques des ventilateurs doivent indiquer clairement les points de 

fonctionnement spécifiés et la puissance en HP requise.  Ces graphiques doivent 

indiquer également le numéro de série, le modèle des ventilateurs et la vitesse de 

régime. 

.3 Le tout doit être rédigé en français. 

.4 Diviser chaque manuel en sections par une feuille vierge avec voyants de couleur portant 

l'identification nécessaire.  Exemple :  "VENTILATEUR DU SYSTÈME CENTRAL".  

Au début du manuel, insérer une table des matières avec titre de chaque section et 

identification du voyant correspondant. 

.5 Chaque manuel recouvert d'un carton noir, permettant la reliure des feuilles mobiles avec 

feuillards, de format 215 mm x 275 mm (8" x 11"). 

.6 Soumettre une copie en format PDF à l'Ingénieur pour commentaires et ensuite livrer 

trois (3) copies papier des manuels au Propriétaire et une à l'Ingénieur. 

.7 Ces manuels doivent être soumis avant les essais finaux.  Prévoir une section vide pour 

ajouter ultérieurement les rapports de balancement et de mise en service. 

 OUVRAGES DISSIMULÉS 

.1 Ne dissimuler aucun ouvrage, matériel, tel que tuyau, boîte, etc., avant que l'installation 

n'ait été vérifiée. 

.2 Si une section ne se conforme pas à cette exigence, elle devra défrayer le coût de tous les 

travaux permettant l'examen des ouvrages. 

.3 À moins d'indications contraires, toute la tuyauterie et les conduits doivent être 

dissimulés dans les cloisons, les murs, entre les planchers, dans les plafonds, etc.  Tous 

les soufflages nécessaires sont aux frais de l'Entrepreneur général. 

.4 Relire les articles "COOPÉRATION AVEC LES AUTRES CORPS DE MÉTIERS" et 

"ÉPREUVES". 

 LOCALISATION DE LA TUYAUTERIE ET DES CONDUITS 

.1 Aucune tuyauterie ne doit être en contact avec une autre.  Prévoir un espace libre d'au 

moins 15 mm (½") entre elles.  Aucune tuyauterie ne doit être en contact avec une partie 

quelconque de l'édifice.  Prendre des précautions spéciales dans le cas de la tuyauterie 

traversant une poutre d'acier. 

.2 Porter un soin tout particulier à conserver l'espace dans les endroits vitaux, notamment 

dans le cas des tuyaux montant le long des colonnes. 

.3 Toute tuyauterie ou conduit susceptible d'être éventuellement recouvert d'isolant doit être 

installé à une distance suffisante des murs, des plafonds, des colonnes ou autres 

tuyauteries, conduit et appareil pour faciliter l'isolation de cette tuyauterie ou conduit. 
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.4 Toute tuyauterie ou tout conduit placé horizontalement doit être installé de façon à 

conserver le maximum de hauteur libre de l'étage.  Cette précaution est particulièrement 

impérative dans les pièces où les plafonds sont suspendus, dans les stationnements et 

entrepôts. 

.5 La tuyauterie exposée doit être droite et généralement parallèle à la structure. 

.6 Respecter la symétrie en ce qui concerne la tuyauterie des appareils apparents.  Consulter 

l'Architecte ou l'Ingénieur si nécessaire. 

.7 Avant d'installer un tuyau ou un conduit, s'assurer de l'emplacement des autres ouvrages 

de mécanique, d'électricité, d'architecture et de structure pour éviter toute interférence, 

sinon la section concernée sera tenue de déplacer le tuyau ou le conduit à ses frais. 

.8 Lorsqu'un tuyau non isolé traverse un mur ou un plancher de béton coulé, après 

l'installation du tuyau, installer de l'isolant rigide sur le tuyau avant la coulée, de sorte que 

le béton ne vienne pas en contact avec le tuyau. 

 INSTRUCTIONS DES FABRICANTS 

.1 Installer les diverses pièces d'équipements et de matériel préfabriqués, en accord avec les 

instructions des manufacturiers.  Obtenir toutes les instructions pertinentes. 

.2 S'assurer de la présence du Représentant du manufacturier pour attester la conformité de 

l'installation. 

 DISPOSITION ET ACCESSIBILITÉ DES APPAREILS 

.1 Installer les appareils de façon à ce qu'ils soient facilement accessibles pour l'entretien, le 

démontage, la réparation et le déplacement. 

.2 Porter une attention particulière aux moteurs, courroies, coussinets, tubes des échangeurs 

et des chaudières, garnitures, robinets, contrôles, arbre de rotation, etc. 

.3 Lorsque nécessaire, installer des portes d'accès et accessoires, tels que des allonges pour 

la lubrification des coussinets, etc. 

.4 Mise en place des équipements : 

.1 S'assurer que l'entretien et le démontage peuvent se faire sans avoir à déplacer les 

éléments de jonction de la tuyauterie et des conduits par l'utilisation de raccords 

unions, de brides ou de robinets et sans que les éléments de structure du bâtiment 

ou toute autre installation constituent un obstacle.  Le démontage doit pouvoir se 

faire sans vider les réseaux et/ou arrêter l'alimentation aux autres équipements. 

.2 Les plaques du fabricant et les sceaux ou les étiquettes des organismes de 

normalisation et d'approbation de l'équipement doivent être visibles et lisibles 

une fois l'équipement installé. 

.3 Fournir les pièces de fixation et les accessoires en métal de même texture, de 

couleur et fini que le métal support auquel ils sont fixés.  Utiliser des attaches, 

des ancrages et des cales non corrosives pour assujettir les ouvrages extérieurs et 

intérieurs. 
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.4 S'assurer que les planchers ou les dalles sur lesquels seront installés les 

équipements à installer au sol sont de niveau. 

.5 Vérifier les raccords effectués en usine et les resserrer au besoin pour assurer 

l'intégrité de l'installation. 

.6 Fournir un moyen de lubrifier le matériel, y compris les paliers Lifetime lubrifiés 

à vie. 

.7 Selon les matériaux prescrits aux devis, prolonger les canalisations de drainage 

d'équipements aux drains. 

.8 Aligner les rives des pièces d'équipements, ainsi que celles des plaques de 

regards rectangulaires, et d'autres articles du genre avec les murs du bâtiment. 

.5 Provision pour futur : 

.1 En tout endroit où un espace a été laissé libre pour usage futur, voir à ce que cet 

espace demeure libre et installer les matériaux et les équipements relatifs aux 

travaux de telle façon que les raccordements futurs de l'équipement ajouté 

puissent se faire sans obligation de refaire le plancher, les murs ou le plafond, ou 

même une partie des installations de mécanique ou d'électricité. 

 PEINTURE 

.1 Appliquer une couche de base mordant à métal sur tout l'équipement ou les supports 

d'équipement en fer non galvanisé.  Avant de quitter les lieux, après avoir enlevé toute 

trace de rouille, retoucher la couche de base à tous les endroits où elle est endommagée. 

.2 La couche de base sera un apprêt ponçable acrylique à base d'eau de couleur grise, ces 

produits peuvent être utilisés comme couche de base et pour peindre la partie coupée ou 

perforée d'appareils, d'équipements ou supports galvanisés, Sierra Performance S30 

Griptec de Rust-Oleum ou en aérosol Sierra Performance S71. 

.3 Appliquer une couche de mordant à métal et une couche de peinture supplémentaire de 

couleur noire sur les joints de soudure de la tuyauterie d’acier noir non isolée. 

.4 Sur les tuyaux calorifugés, appliquer une couche de mordant à métal sur les joints de 

soudure de la tuyauterie d’acier noir. 

.5 Veiller à ce que les portes d'accès de toute sorte, incluant les panneaux ouvrants des 

convecteurs, panneaux électriques, etc., soient peintes dans la position ouverte afin d'en 

assurer la liberté de mouvement. 

.6 Voir la section 23 05 53.01 – Identification des réseaux et des appareils mécaniques. 

 BÂTIS, SUPPORTS ET CONSOLES 

.1 Chaque section concernée doit fournir et ériger tous les bâtis et consoles nécessaires aux 

appareils qu'elle installe :  réservoirs, panneaux, moteurs, démarreurs, interrupteurs à clé, 

etc. 

.2 Installer les appareils à la hauteur indiquée sur les dessins, mais jamais à moins de 75 mm 

(3") au-dessus du plancher. 
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.3 Construire les bâtis et les consoles en acier profilé soudé et meulé.  Au besoin, installer 

des crochets, des rails, des œillets, etc., pour faciliter l'installation et l'enlèvement des 

appareils. 

 SURVEILLANT 

.1 Chaque section doit retenir et payer les services d'un surveillant ou d'un surintendant 

compétent et permanent qui doit demeurer sur le chantier jusqu'à la réception "sans 

réserve" des travaux et ayant plein pouvoir de la représenter.  Toutes les communications, 

les ordres, etc., fournis par l'Ingénieur ou l'Entrepreneur général, sont considérés comme 

donnés directement à l'entreprise chargée des travaux de la section. 

.2 Soumettre pour approbation, le nom, les qualifications et l'expérience de ce surveillant ou 

surintendant.  Suite à la révision des informations demandées par le Représentant du 

Propriétaire, un manque de qualifications et d’expérience pertinente relatives au projet 

entraînera l’obligation de remplacer le surintendant en place par une ressource détenant 

les qualifications et l’expérience requise. 

.3 Ce surveillant ne pourra être retiré par la section concernée du site des travaux sans 

raison valable et sans approbation préalable et écrite du Représentant du Propriétaire. 

.4 Faciliter l'inspection du chantier par le Propriétaire et l'Ingénieur à n'importe quel 

moment.  Lors de ces visites, le surveillant doit se tenir à la disposition de ceux-ci. 

 INSPECTIONS 

.1 Il est absolument nécessaire, avant toute demande d'inspection à l'Ingénieur, que les 

épreuves aient été antérieurement effectuées et réussies. 

 ÉPREUVES 

.1 Chaque section doit collaborer avec les autres sections, de façon à leur permettre de 

réaliser leurs essais dans les délais requis par l'Entrepreneur général. 

.2 Une fois l'essai terminé, ajuster tous les appareils concernant cet essai, de façon à 

permettre leur fonctionnement convenable. 

.3 Exigences générales : 

.1 L'Ingénieur peut à sa convenance assister à tous les essais pour lesquels il juge sa 

présence requise. 

.2 Les essais doivent être réalisés à satisfaction de l'Ingénieur. 

.3 L'Ingénieur peut exiger un essai des installations et des appareils avant de les 

accepter. 

.4 Pour la mise à l'essai temporaire, obtenir la permission écrite de mettre en marche 

et à l'essai les installations et les appareils permanents, avant leur acceptation par 

l'Ingénieur. 

.5 Donner un avis écrit de 48 h à l'Ingénieur avant la date des essais. 

.6 Fournir les appareils, les compteurs, le matériel et le personnel requis pour 

l'exécution des essais au cours du projet jusqu'à l'acceptation des installations par 

l'Ingénieur et en acquitter tous les frais. 
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.7 Si une pièce d'équipement ou un appareil ne rencontre pas les données du 

fabricant ou le rendement spécifié lors d'un essai, remplacer sans délai, l'unité ou 

la pièce défectueuse et défrayer tous les frais occasionnés par ce remplacement.  

Faire les ajustements au système pour obtenir le rendement désiré.  Assumer tous 

les coûts, y compris ceux des nouveaux essais et de la remise en état. 

.8 Empêcher la poussière, la saleté et autres matières étrangères de pénétrer dans les 

ouvertures des installations et des appareils pendant la mise à l'essai. 

.9 Fournir à l'Ingénieur, un certificat ou une lettre des fabricants confirmant que 

chaque réseau de l'ensemble de l'installation a été mis en place à leur satisfaction. 

.10 Faire parvenir par écrit, les résultats des essais à l'Ingénieur. 

.11 Les épreuves doivent être effectuées et acceptées avant la pose de l'isolant 

thermique. 

.12 Ne cacher ou encastrer aucune tuyauterie, conduit, accessoire ou appareil avant 

que les épreuves aient été effectuées et acceptées. 

.13 En soumettant la tuyauterie ou les conduits aux pressions d'essais demandées 

dans chacune des sections respectives, prendre les précautions nécessaires afin 

d'empêcher la détérioration des appareils et accessoires ne pouvant supporter 

cette pression. 

.14 S'il est impossible d'éprouver toute l'installation en un seul essai, elle pourra être 

subdivisée en plusieurs zones dont chacune sera éprouvée individuellement.  

L'installation doit être éprouvée en plusieurs étapes. 

.15 Fournir les pompes hydrauliques, les compresseurs à air, les ventilateurs et autres 

appareils nécessaires aux épreuves et effectuer tous les travaux connexes 

temporaires. 

.16 Corriger toute fuite décelée.  La partie défectueuse doit être enlevée, réparée et 

l'essai recommencé jusqu'à ce que les résultats obtenus soient satisfaisants. 

.17 Chaque fois que les épreuves sont faites avec de l'eau, placer le manomètre au 

point le plus haut de l'installation. 

.18 Lors des essais à l'air comprimé, utiliser de l'eau et du savon à l'extérieur de la 

tuyauterie et des appareils pour déceler les fuites d'air.  La température de l'air 

doit être la même lors des lectures de pressions.  Installer un thermomètre à cet 

effet. 

.19 Pour les joints avec matage ("caulking"), il n'est pas permis de réparer les fissures 

avec d'autres matériaux. 

.20 Fournir deux (2) copies d'un rapport écrit de chacun des tests effectués. 

.4 Exigences spéciales : 

.1 Pour les détails des épreuves à faire, voir les autres sections du présent devis. 

.2 La présence d'une section peut être exigée lors d'un essai effectué par une autre 

section. 

.5 Essais en usine : 

.1 L'Ingénieur et le Propriétaire se réservent le droit d'examiner les équipements en 

usine et d'assister aux essais en usine décrits dans ce devis. 
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.2 Aviser l'Ingénieur et le Propriétaire au moins une semaine à l'avance de la date, 

l'heure et le lieu où se dérouleront les essais en usine. 

.3 Faire parvenir deux (2) copies certifiées des rapports sur les essais en usine à 

l'Ingénieur. 

 RÉCEPTION "ANTICIPÉE", "AVEC RÉSERVE" ET "SANS RÉSERVE" 

.1 Se référer aux conditions générales et générales complémentaires du Client pour la 

définition des termes :  réception "anticipée", "avec réserve" et "sans réserve". 

 ESSAIS FINAUX 

.1 Chaque section doit inclure dans sa soumission à prix global, tous les coûts des essais 

finaux.  Lorsque les travaux sont entièrement terminés, les réglages, l'équilibrage et les 

essais préliminaires effectués et réussis, exécuter les essais définitifs.  Aviser l'Ingénieur 

assez tôt pour lui permettre d'assister à toute partie des essais qu'il juge nécessaire. 

.2 Afin de démontrer que le travail est complet et exécuté de façon satisfaisante, chaque 

appareil doit fonctionner pendant une période minimum de quinze (15) jours et cela 

préalablement à la réception avec réserve".  Pendant cette période, tous les appareils 

doivent fonctionner simultanément et non consécutivement.  Le fonctionnement doit être 

en mode automatique et en contrôle comme prévu aux séquences de fonctionnement. 

.3 Pendant cette période, et jusqu'à la réception "avec réserve", chaque section concernée 

devra procéder à l'entretien normal, conformément aux manuels d'instructions fournis par 

l'Entrepreneur pendant l'entretien.  La période entre la réception "avec réserve" et "sans 

réserve" sera effectuée par le Propriétaire si toutes les informations nécessaires à 

l'entretien sont fournies et si la formation a été complétée.  À défaut, l'Entrepreneur devra 

assumer l'entretien. 

 ÉQUILIBRAGE ET FONCTIONNEMENT DE L'ÉQUIPEMENT 

.1 Généralités : 

.1 Les tests de vibrations sont requis pour s'assurer que : 

.1 L'équipement fonctionne à l'intérieur des niveaux acceptables de 

vibrations. 

.2 Que les vibrations ou les bruits ne sont pas transmis à la structure de 

l'édifice. 

.2 L'entreprise chargée des travaux de chaque section concernée doit avoir recours 

aux services d'une firme spécialisée en analyse de vibrations pour effectuer les 

vérifications et les travaux demandés dans le présent article. 

.3 Avant de procéder à tout travail, faire approuver le choix de la firme spécialisée 

qui doit être retenue pour effectuer les analyses.  Soumettre les qualifications de 

cette firme, ainsi que la méthodologie qui sera utilisée pour effectuer le travail. 

.4 Le travail doit être effectué par un Ingénieur ou un technologue qualifié. 

.5 Fournir la liste du personnel qui sera affecté au projet, ainsi qu'une liste des 

équipements et des appareils qui seront utilisés pour effectuer les analyses. 
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.2 Analyses : 

.1 Tous les ventilateurs ayant un moteur de 1 HP et plus doivent être analysés. 

.2 Les pompes ayant un moteur de 3 HP et plus doivent être analysées. 

.3 Tous les systèmes modulés par un contrôleur de vitesse à fréquence variable 

doivent être analysés sur toute la gamme des fréquences de fonctionnement. 

.4 Les standards ANSI S3.29 et ISO 2631-2 doivent être utilisés pour le confort des 

occupants. 

.5 Si les valeurs acceptables de vibrations ne sont pas disponibles du fabricant de 

l'équipement, utiliser les valeurs RMS (IRD 1988). 

.6 Se référer aussi au chapitre "Sound and Vibrations Control" de l'ASHRAE. 

.7 Critères minimums à rencontrer : 

.1 Le paramètre d'amplitude est la vélocité (mm/sec.).  La gamme de 

fréquences à utiliser doit couvrir 600 cycles/min. (CPM) (10 Hz) à 

600 000 cycles/min. (10 000 Hz). 

.1 Valeur globale (non filtrée) pour toute la bande de fréquences de 

l'appareil :  vélocité maximale de vibrations de 4 mm/sec. 

.2 Valeur filtrée (par bandes de fréquences) :  vélocité maximale de 

pointe de 2 mm/sec. 

.3 Procédure générale : 

.1 Généralités : 

.1 Toutes les analyses doivent être effectuées uniquement lorsque le 

système est ajusté, balancé et qu'il fonctionne selon les exigences du 

design.  Les analyses peuvent être effectuées pendant la période de 

rodage. 

.2 Fournir un échéancier coordonné avec les interventions de l'Entrepreneur 

général et les activités du Propriétaire pour les tests de chaque 

équipement. 

.3 Pendant l'exécution des travaux, préparer et présenter à l'Entrepreneur 

général et à l'Ingénieur des rapports préliminaires aux fins de discussions 

des tests effectués. 

.2 Faire une vérification visuelle de tous les équipements afin de déceler toute 

erreur d'installation évidente pouvant être corrigée sur-le-champ. 

.3 S'assurer de la liberté de mouvement des isolateurs de vibrations et qu'il n'y a pas 

de court-circuit par quelqu'obstruction que ce soit entre l'équipement ou la base 

anti-vibrations de l'équipement et la structure du bâtiment. 

.4 Faire fonctionner l'équipement et vérifier de façon auditive tout mauvais 

fonctionnement apparent. 

.5 Vérifier les roulements avec un stéthoscope.  Les roulements défectueux doivent 

être remplacés immédiatement de façon à éviter d'endommager l'arbre ou toute 

autre composante. 
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.6 Ajuster et balancer l'équipement et le système de façon à ce que les essais de 

vibrations de l'équipement s'effectuent aux conditions de fonctionnement. 

.7 Effectuer les tests de vibrations. 

.4 Procédure d'essais de vibrations : 

.1 Les étapes qui suivent doivent être suivies pour s'assurer que les essais sont 

adéquats. 

.2 Déterminer la vitesse de fonctionnement de l'équipement.  À l'aide d'un 

tachymètre ou d'un stroboscope, mesurer la vitesse de rotation de l'équipement 

entraîné, ainsi que celle du moteur. 

.3 Déterminer et indiquer dans le rapport le critère acceptable. 

.4 S'assurer de la liberté de mouvement des isolateurs de vibrations. 

.5 Faire fonctionner l'équipement et effectuer une vérification visuelle et auditive 

afin de détecter tout mauvais fonctionnement apparent.  Vérifier les roulements à 

l'aide d'un stéthoscope.  Les roulements défectueux, mal alignés et tout mauvais 

fonctionnement doivent être corrigés avant de poursuivre l'essai.  Si les 

corrections ne sont pas effectuées, l'équipement sera considéré inacceptable. 

.6 Mesurer et enregistrer les vibrations aux roulements des composantes entraînées, 

ainsi qu'aux moteurs dans les directions horizontale, verticale et si possible 

axiale.  Il doit y avoir au moins une mesure axiale pour chaque équipement 

rotatif. 

.7 Effectuer une lecture en "Spike Energy" pour chaque moteur afin d'en déterminer 

l'état. 

.8 Effectuer une analyse par rapport au temps sur chaque moteur afin de déceler la 

probabilité d'une faute électrique. 

.9 Analyser les résultats et déterminer les causes probables des vibrations. 

.10 Procéder aux correctifs requis pour un fonctionnement à l'intérieur des normes 

acceptables. 

.11 Effectuer une nouvelle analyse afin de démontrer que l'équipement fonctionne à 

l'intérieur des normes acceptables. 

.5 Rapports d'analyses : 

.1 Soumettre trois (3) exemplaires de la version finale du rapport. 

.2 Le rapport devra contenir, entre autres, les informations suivantes : 

.1 Pour chaque système analysé, un schéma identifiant les points de mesure. 

.2 Les courbes de vibrations générées par l'analyseur en y indiquant la date, 

la plage de mesure, le multiplicateur, le filtre utilisé, l'identification de 

l'équipement analysé, ainsi que le point de mesure. 

.3 Un tableau présentant les mesures de vélocité en po/sec., ainsi qu'en 

"Spike Energy" pour chacun des points de lecture des équipements. 

.4 Les conclusions des données recueillies par rapport aux critères de 

vibrations, ainsi que les causes probables de ces vibrations. 
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.5 Une description des correctifs apportés à chaque équipement. 

.6 Entreprises acceptées : 

.1 Hydraulique R&O Services Inc. 

.2 Paul Gilles Vibrations 

.3 Services Techniques Vibal Enr. 

.4 Vibra K Consultants 

.5 Vibro Mec JPB 

 INSTRUCTIONS AU PROPRIÉTAIRE 

.1 Donner au Représentant du Propriétaire, tous les détails sur le fonctionnement de 

l'équipement spécifié et installé en vertu du présent contrat.  Fournir le personnel qualifié 

pour faire fonctionner cet équipement jusqu'à ce que le Représentant du Propriétaire soit 

convenablement qualifié pour prendre à sa charge le fonctionnement et l'entretien dudit 

équipement. 

.2 Cette formation peut être combinée à la période des essais finaux pourvu que l'équipe du 

Propriétaire soit disponible. 

.3 Il est entendu que de tels essais ne constituent pas une acceptation automatique des 

appareils par le Propriétaire. 

.4 Celui-ci a le droit de faire cet essai aussitôt que les travaux sont jugés suffisamment 

complets par la section concernée et l'Ingénieur, et considérés en accord avec les dessins 

et devis. 

 GARANTIE 

.1 Chaque section garantit son travail pour une période d'un (1) an après la réception "avec 

réserve" de l'ouvrage par le Propriétaire.  Elle est tenue de réparer ou remplacer, à ses 

frais, toute défectuosité qui deviendrait apparente durant cette période, et cela, dans les 

48 h après en avoir été formellement avisée. 

.2 Les fabricants doivent offrir une garantie d'un (1) an lors de la mise en marche ou de 

dix-huit (18) mois à partir de la date de livraison sur le chantier, selon le cas.  La garantie 

doit inclure le coût des matériaux et de la main-d'œuvre, ainsi que le remplacement des 

pièces défectueuses et/ou défaut de fabrication.  Dans le cas des refroidisseurs, une 

garantie de cinq (5) ans s'applique si la charge de réfrigérant est contaminée suite au 

brûlement du moteur du compresseur. 

.3 La garantie s'étend sur une période plus grande qu'un (1) an (garanties prolongée et/ou 

spéciale), aux endroits mentionnés aux devis respectifs. 

.4 Cette garantie est entièrement indépendante de l'article du Code civil concernant la 

garantie quinquennale. 
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.5 Conditions générales : 

.1 Attendu que plusieurs contrats d'une même discipline peuvent être exécutés par 

des entreprises différentes, qu'une autre entreprise peut avoir des ajustements ou 

des essais à effectuer à ses travaux, qu'une autre entreprise peut avoir des travaux 

à effectuer qui constituent une phase subséquente de ses travaux, chaque 

entreprise s'engage par le présent devis à accepter que ses travaux soient soumis à 

toutes les conditions énumérées précédemment sans changer les termes de la 

garantie. 

.6 Le fait d'utiliser l'équipement permanent à des fins temporaires ne dégage aucunement la 

section concernée de ses responsabilités et obligations en ce qui a trait à la réception et à 

la garantie de ses travaux. 

.7 L'Ingénieur et/ou le Propriétaire se réservent le droit de mise en marche des équipements 

et ouvrages de mécanique et d'électricité sans affecter l'obligation par la section 

concernée de voir à l'entretien complet de ses travaux jusqu'à l'acceptation "avec réserve". 

 OBLIGATION DURANT LA PÉRIODE DE GARANTIE 

.1 Durant la période de garantie et en plus des obligations décrites dans les devis, la section 

concernée doit offrir toute assistance technique requise par l'Ingénieur et/ou le 

Propriétaire en ce qui a trait à l'opération des installations et leur amélioration ou à leur 

ajustement aux besoins. 

.2 L'usage temporaire ou à titre d'essai, aux fins de rodage ou toute autre fin, ou l'usage 

permanent par le Propriétaire des ouvrages de mécanique et d'électricité avant la 

réception "sans réserve" des travaux ne doit pas être interprété comme une preuve que 

lesdits ouvrages sont acceptés par le Propriétaire et ne change en rien les termes de la 

garantie.  Durant cette période de temps, la section concernée conserve la responsabilité 

et l'entretien des ouvrages.  Aucune réclamation pour dommages ou bris de toute partie 

d'un ouvrage mis en usage ne sera considérée par le Propriétaire. 

 ENTRETIEN DURANT LA PÉRIODE DE CONSTRUCTION 

.1 Cet article s'applique seulement dans les cas où l'équipement est utilisé durant la période 

de construction. 

.2 En plus des responsabilités et obligations de chaque section, quant à l'usage temporaire 

ou permanent de ses installations et de l'équipement par le Propriétaire ou toute autre 

section durant la construction et avant la réception "sans réserve" des travaux, la section 

concernée reste aussi responsable de l'opération et de l'entretien complet préventif ou 

autre de ses matériaux durant cette même période. 

.3 À ces fins, chaque section concernée doit, de façon générale, utiliser sa propre main-

d'œuvre et de son propre matériel et pourvoir à la surveillance directe de ces tâches. 

.4 Cependant, la section concernée n'a pas la responsabilité de fournir le personnel requis 

pour l'opération de l'équipement durant la période de construction et avant l'acceptation 

finale des travaux.  Elle demeure quand même responsable de l'équipement durant les 

essais, rodage et équilibrage, ainsi que de l'entretien de cet équipement. 
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.5 La fourniture des pièces de rechange, telles que les filtres, les courroies de pompes, les 

ventilateurs, les compresseurs et autres, ainsi que la fourniture de l'énergie requise pour 

l'opération de l'équipement durant la période de construction, sont à la charge du 

Propriétaire. 

 TRAVAUX DE RÉNOVATION 

.1 Services continus : 

.1 Les services suivants ne doivent pas être interrompus, sans entente préalable 

avec le Propriétaire :  téléphone, électricité, éclairage, intercommunication, 

alarme-incendie, gicleurs automatiques, eau de protection d'incendie, eau 

d'aqueduc, eau domestique, services sanitaires de plomberie, drainage pluvial, 

réseaux de drainage extérieur, ventilation et climatisation, etc. 

.2 Pour assurer la continuité des services aux heures requises par le Propriétaire, 

chaque section concernée doit effectuer tous les travaux temporaires requis, 

incluant main-d'œuvre et matériaux. 

.3 Toutes les coupures de services importants doivent être effectuées avec l'accord 

du Client et de ses besoins saisonniers. 

.2 Démolition : 

.1 Tous les travaux de démolition sont à la charge de chaque section concernée en 

mécanique et en électricité. 

.3 Locaux occupés : 

.1 Les travaux étant effectués durant l'occupation des locaux du bâtiment, en 

conséquence, les travaux doivent être effectués par étape dans les locaux 

désignés par le Propriétaire. 

.2 Procéder aux travaux, après entente préalable avec le Propriétaire, et établir avec 

celui-ci une cédule des travaux acceptables. 

.3 Avant d'entreprendre des travaux dans un secteur donné, bien s'assurer de la 

disponibilité de tous les matériaux, tous les outils et de toute la main-d'œuvre 

nécessaires pour exécuter les travaux sans interruption. 

.4 Se conformer aux directives du Propriétaire quant à l'acheminement au chantier 

de son personnel et des matériaux. 

.5 Le Propriétaire indiquera quel escalier peut être emprunté et à l'intérieur de 

quelles limites il est permis de circuler dans les corridors actuels. 

.6 Prendre toutes les précautions nécessaires pour protéger adéquatement les 

installations existantes dans ces secteurs. 

.7 En aucun temps, ne nuire à la circulation et au bon fonctionnement des services 

de l'édifice et respecter toutes les directives du Propriétaire. 

.4 Bruit : 

.1 À cause de la proximité des locaux occupés, prendre toutes les mesures 

nécessaires pour réduire le bruit causé par les travaux de construction et de 

démolition. 
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.5 Autres restrictions : 

.1 Afin de ne pas nuire au fonctionnement de l'édifice qui doit demeurer en 

opération pendant la construction : 

.1 Aucun véhicule, autre que les camions servant au transport des 

matériaux, n'a accès au terrain durant toute la durée des travaux. 

.2 L'usage de tous les ascenseurs est prohibé aux fins de la construction. 

.3 La circulation intérieure en dehors des limites des services à rénover doit 

être réduite au minimum. 

.4 Les accès permis aux différents locaux aux fins de démolition et de 

construction doivent être déterminés par le Propriétaire. 

.2 Se soumettre aux règlements et directives du Propriétaire concernant les 

enseignes, les annonces, les réclames, défense de fumer, etc. 

.3 Se restreindre aux limites indiquées par le Propriétaire quant à l'entreposage des 

matériaux.  Ceux-ci ne doivent pas encombrer les lieux.  Aucune partie de la 

construction ne doit être chargée d'un poids des matériaux pouvant la mettre en 

danger. 

.4 Se soumettre aux normes de stérilité du Propriétaire. 

.6 Démontage de tuyauterie, de matériaux et d'appareils existants.  À moins d'avis 

contraire : 

.1 Aucun tuyau, raccord, robinet enlevé ne doit être réutilisé. 

.2 Aucun appareil ne doit être réutilisé. 

.3 À moins d'indications contraires, le démontage des tuyaux, des matériaux et des 

appareils existants est à la charge de chaque section concernée en mécanique et 

en électricité. 

.4 Tous les appareils et les matériaux existants enlevés et non réutilisés ou non 

remis au Propriétaire, comme décrit plus loin, appartiennent à la section 

concernée en mécanique ou en électricité qui doit en disposer le plus rapidement 

possible hors chantier. 

.5 Chaque section concernée en mécanique et en électricité doit prévoir le coût du 

transport des rebuts hors chantier et assumer tous les frais corrélatifs pour 

disposer de ces rebuts. 

.7 Réutilisation de matériaux et d'appareils existants enlevés : 

.1 Tout appareil, matériau ou accessoire à enlever et à réutiliser doit être démonté et 

transporté avec soin par la section concernée, être protégé dans un emballage 

approprié et entreposé dans un endroit adéquat, à l'épreuve des intempéries et de 

l'humidité. 

.8 Rénovation de matériaux et d'appareils existants : 

.1 Voir l'article "DÉMONTAGE DE TUYAUTERIE, DE MATÉRIAUX ET 

D'APPAREILS EXISTANTS". 

.2 Voir chacune des sections pour la liste des appareils. 
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 ÉQUIPEMENTS À REMETTRE AU PROPRIÉTAIRE 

.1 Remettre au Propriétaire, les articles suivants : 

.1 Les produits d'entretien et le matériel portatif spécifiés au devis. 

.2 Les matériaux de remplacement spécifiés au devis. 

.3 Les clés de tout le matériel fourni avec serrure. 

.2 Obtenir du Propriétaire, les reçus pour chacun des articles mentionnés ci-haut et les 

remettre à l'Ingénieur. 

 ATTESTATION DE CONFORMITÉ 

.1 À la fin des travaux, chaque section doit remettre à l'Ingénieur l’attestation de conformité 

qui certifie que tous les travaux ont été exécutés selon les dessins et devis et selon les 

codes applicables en vigueur.  Voir l'exemple à la fin de la présente section. 

.2 Faire parvenir cette attestation à l'Ingénieur en même temps que la demande "avec 

réserve" de l'ouvrage. 

.3 Faire signer cette formule par un administrateur de la compagnie et y apposer le sceau de 

celle-ci. 

 PROPRETÉ DES SYSTÈMES 

.1 Prendre toutes les précautions et les dispositions nécessaires afin de garder propre 

l'intérieur de toutes les composantes et des conduits des systèmes de ventilation.  Dans le 

cas contraire, un nettoyage des conduits et une analyse de prélèvements pourront être 

exigés aux frais de l’Entrepreneur, et ce, pour assurer que le taux de poussières n'excède 

pas 0.75 mg/100 cm² afin de respecter la norme NADCA-ACR. 

.2 Propreté des conduits : 

.1 Voir la section 23 05 00 – CVCA – Exigences générales concernant les résultats 

des travaux. 

 NETTOYAGE 

.1 Nettoyer le secteur des travaux au fur et à mesure de l’avancement des travaux.  À la fin 

de chaque journée de travail, ou plus souvent si le Représentant du Propriétaire le juge à 

propos, enlever les rebuts du chantier, ranger soigneusement les matériaux à utiliser et 

faire le nettoyage des lieux. 

.2 Une fois les travaux terminés, enlever les échafaudages, les dispositifs temporaires de 

protection et les matériaux de surplus.  Réparer les défectuosités constatées à ce stade. 

.3 Nettoyer et polir les vitrages, les miroirs, les pièces de quincaillerie, les carreaux de 

céramique, les surfaces chromées ou émaillées, les surfaces de stratifié, les éléments en 

aluminium, en acier inoxydable ou en émail-porcelaine, les planchers ainsi que les 

appareils sanitaires.  Nettoyer les articles fabriqués conformément aux instructions écrites 

du fabricant. 
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.4 Nettoyer les zones utilisées pour l’exécution des travaux et les remettre dans un état au 

moins équivalent à celui qui existait avant le début des travaux, le nettoyage doit être 

approuvé par le Propriétaire. 

 CONTRÔLE DE SÉCURITÉ 

.1 Tous les membres du personnel affectés aux présents travaux seront soumis à des 

contrôles de sécurité.  Obtenir les autorisations requises, selon les exigences, pour toutes 

les personnes qui doivent se présenter sur les lieux des travaux. 

.2 Les membres du personnel seront contrôlés tous les jours au début de la période de 

travail, et on leur remettra un laissez-passer qu’ils devront porter sur eux en tout temps et 

remettre à la fin de la période de travail, après le contrôle de sécurité. 

 ESCORTE DE SÉCURITÉ 

.1 Tous les membres du personnel affectés aux présents travaux doivent être accompagnés 

d’un agent de sécurité lorsqu’ils effectuent des travaux dans des zones interdites au 

public pendant les heures normales de travail.  Ils doivent être escortés dans tous les 

secteurs pendant les heures d’inoccupation. 

.2 Soumettre toute demande d’escorte au moins quatorze (14) jours à l’avance.  Dans le cas 

des demandes soumises dans les délais prescrits, le coût de l’escorte sera payé par le 

Représentant du Propriétaire.  Dans le cas des demandes tardives, le coût sera imputé à 

l’Entrepreneur. 

.3 Toute demande d’escorte peut être annulée sans frais si l’avis est donné au moins quatre 

(4) heures avant le moment prévu.  Si l’avis d’annulation est reçu trop tard, le coût de 

l’escorte sera imputé à l’Entrepreneur. 

 VENTILATION DES COÛTS 

.1 Avant de soumettre une première demande de versement d’acompte, présenter une 

ventilation détaillée des coûts relatifs au contrat, indiquant également le prix global du 

contrat, selon les directives de l’Ingénieur.  Une fois approuvée par l’Ingénieur, la 

ventilation des coûts servira de base de référence aux fins de calcul des acomptes. 

.2 Lors qu’applicable, inclure les lignes suivantes, ainsi que les montants s’y rattachant, aux 

décomptes mensuels de chacun des Entrepreneurs spécialisés : 

.1 Mobilisation. 

.2 Assurances et cautionnement. 

.3 Dessins d’érection. 

.4 Calculs hydrauliques en protection incendie. 

.5 Une ligne par activité par secteur, étage ou phase. 

.6 Essais et épreuves. 

.7 Rapports de balancement préliminaires (aéraulique et hydraulique). 

.8 Rapport de balancement final. 

.9 Alignement des équipements (pompes, ventilateurs, etc.). 
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.10 Mise en marche des équipements. 

.11 Mise en service des systèmes. 

.12 Rapport de conformité des mesures parasismiques. 

.13 Démobilisation. 

.14 Manuel d'instructions et d'entretien. 

.15 Formations. 

.16 Plans "tels qu’annotés par l'Entrepreneur". 

Partie 2 Produit 

 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 
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ATTESTATION DE CONFORMITÉ 

Projet :  

Adresse du projet :  

Discipline :  

Section de devis :  

Nous certifions que tous les matériaux et les équipements utilisés, ainsi que tous les travaux apparents 

ou cachés que nous avons exécutés ou que nous avons fait exécuter, sont en tous points conformes aux 

plans, devis, addenda et changements préparés par les Ingénieurs Bouthillette Parizeau inc., ainsi qu'aux 

codes, lois et règlements applicables en vigueur. 

Raison sociale :  

Adresse :  

Numéro de téléphone :  

Nom du signataire :  

Signature :  

Titre du signataire :  

SCEAU DE LA COMPAGNIE 
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DÉGAGEMENT DE RESPONSABILITÉ – FICHIERS DWG 

Le  

M/Mme  

Bouthillette Parizeau 

8580, avenue de l'Esplanade, bureau 200 

Montréal  (Québec), 

H2P 2R8 

Projet :   

Objet :  

 

Nous,  dégageons 

Bouthillette Parizeau de toute responsabilité découlant de l'utilisation de dessins électroniques ayant 

servi à l'élaboration des documents contractuels et de nos dessins d'érection et/ou de détail ou pour toute 

autre utilisation afférente au projet cité en rubrique. 

Nous reconnaissons et convenons aussi : 

 Que les dessins électroniques en question nous sont fournis pour notre usage uniquement et qu'ils ne 

peuvent être diffusés sans l'autorisation de Bouthillette Parizeau. 

 Qu'aucune assurance ne nous est fournie quant à la cohérence et l'exactitude des informations qui y 

sont contenues. 

 Que Bouthillette Parizeau ne pourrait être tenu responsable, advenant que les dessins électroniques 

en question comportent certaines imprécisions ou erreurs. 

 Que Bouthillette Parizeau ne saurait être tenu responsable de quelconques erreurs qui résulteraient 

de leur usage par nous-mêmes, par des sous-traitants ou par des fournisseurs. 

 Que nous demeurerons entièrement responsables de nos dessins soumis ou de commandes passées, 

selon les charges que le contrat stipule. 

De plus, nous nous engageons à vérifier sur le site et à coordonner l'exactitude des informations et 

dimensions qui y sont contenues, comme si nous avions réalisé ces dessins électroniques nous-mêmes. 

Signature :  

Nom et titre en caractères d'imprimerie :  

Adresse :  

Téléphone :  

Courriel :  

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 DOCUMENTS EXIGÉS EN DÉBUT DE CHANTIER 

.1 Ces exigences doivent être complétées avant la première demande de paiement. 

Description 
Dates de 

transmission 

1.1 Électricité   

1.1.1 Licences et qualifications.  

1.1.2 Liste des sous-traitants et leurs coordonnées.  

1.1.3 Liste des fournisseurs avec les adresses et personnes à contacter.  

1.1.4 
Liste du personnel attitré au projet et leurs coordonnées (contremaître, estimateur, patron/chargé de 

projets). 

 

1.1.5 Ventilation détaillée des demandes de paiement.  

1.1.6 Preuve d’assurances.  

1.2 DOCUMENTS EXIGÉS EN COURS DE CHANTIER JUSQU'À LA RÉCEPTION 

"AVEC RÉSERVE" DES TRAVAUX 

.1 Ces exigences doivent être complétées avant la demande de réception "avec réserve" des 

travaux (préalable pour l’obtention de celle-ci) en vue de la réception des travaux "avec 

réserve". 

Description 
Dates de 

transmission 

1.2 Généralités  

1.2.1 Calendrier détaillé pour les mises en route et la mise en service.  

1.2.2 Calendrier détaillé des interventions dans l'existant.  

1.2.3 Certificats de vérification et d'essais des systèmes.  

1.2.4 
Tous les rapports de visite du Professionnel de la construction paraphés comme étant corrigés lorsque 

des déficiences ont été signalées. 

 

1.3 Électricité  

1.3.1 Rapport complet de vérification et de mise en marche pour chaque équipement.  

1.3.2 Certificats signés par l'Entrepreneur pour tous les essais.  

1.3.3 Rapport d’isolement des câbles au mégohmmètre, comme demandé à la section 26 05 00.01.  
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1.3 DOCUMENTS EXIGÉS POUR L'ACCEPTATION "SANS RÉSERVE" DES 

TRAVAUX 

.1 Ces exigences doivent être complétées en vue de l’acceptation "sans réserve" des travaux. 

Description 
Dates de 

transmission 

1.4 Généralités  

Toutes les listes de déficiences des Entrepreneurs spécialisés complétées et contrevérifiées par le 

contremaître du projet. 

 

Notes importantes :  

 Une signature du chargé de projet et du contremaître sera exigée pour attester que les travaux 

sont exécutés. 

 

 Lorsque le Représentant de la Société aura confirmé que les déficiences sont complétées à 

100%, le Professionnel de la construction fera une inspection finale des travaux avec ce dernier 

et avec la Société.  Si d’autres visites sont requises suite à des correctifs non complétés, les frais 

impliqués seront à la charge de l’Entrepreneur. 

 

1.5 Électricité   

1.5.1 Liste de déficiences complétée à 100% et paraphée par le chargé de projets.  

1.5.2 Lettres de garantie.  

1.5.3 Manuel d’exploitation et d’entretien complété et accepté par le Professionnel de la construction.  

1.5.4 Certificat de conformité dûment signé.  

1.5.5 Dessins conformes à l’exécution certifiés "tel que construit".  

Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section : 

.1 La présente section précise les exigences particulières de la Division 26. 

1.2 PLANS ET DEVIS D’ÉLECTRICITÉ 

.1 Les plans indiquent de façon approximative l'emplacement des appareils et des conduits; 

leur localisation exacte sera déterminée par l'Entrepreneur d'après les lieux.  De plus, 

l'Entrepreneur vérifiera sur le chantier l'espace disponible avant de faire l'installation des 

appareils et des conduits et effectuer la coordination des travaux et espaces disponibles 

avec les autres Divisions. 

.2 Aucune donnée de structure ne sera prise sur les plans d'électricité. 

.3 Aucune rémunération supplémentaire ne sera accordée pour le déplacement de conduits 

et appareils qui seront jugés nécessaires à cause de la structure ou de toute autre 

considération normale. 

.4 Les plans de détails qui pourraient être fournis à l'Entrepreneur au cours des travaux 

feront eux aussi partie des documents contractuels.  Si l'Entrepreneur a besoin de plans de 

détails, il devra le demander au Professionnel de la construction, par écrit, aux moins 

quinze (15) jours ouvrables à l'avance. 

1.3 ÉTENDUE DES TRAVAUX 

.1 Fournir tous les matériaux, la main-d’œuvre, le raccordement, la mise en marche, les 

outils et appareils nécessaires à l’exécution complète de tous les travaux décrits dans le 

devis et/ou indiqués aux plans. 

.2 La présente liste n’est pas limitative et tout travail décrit aux présentes fera partie du 

projet.  La liste des travaux comprendra, entre autres, mais sans s'y limiter : 

.1 Les modifications au réseau de distribution triphasé à 347/600 V, normal et 

urgence. 

.2 Les modifications à la mise à la terre et la continuité des masses. 

.3 L’alimentation et le raccordement de tous les moteurs et de leurs commandes. 

.4 Le raccordement de tous les équipements montrés aux plans. 

.5 Tous les supports et tous les éléments d’acier structuraux requis pour supporter 

les conduits, les câbles, les appareils et les équipements. 

.6 Tous les essais spécifiés. 

.7 Les raccordements de tous les équipements spéciaux. 

.8 Les réseaux de conduits et de filerie alimentant tout l’appareillage requérant de 

l’électricité ainsi que tous les autres systèmes. 

.9 Les enlèvements des équipements existants devenus inutiles et/ou non réutilisés. 

.10 La démolition et l'enlèvement de tous les équipements qui sont désuets. 
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.11 L’assurance de la continuité de tous les services existants. 

.12 La remise au Propriétaire des équipements décrits au devis, ainsi que les autres 

équipements qu’il veut récupérer.  L’Entrepreneur débarrassera les lieux de tout 

ce qui n’est pas récupéré par le Propriétaire. 

.13 À la description des travaux, à moins d’indications contraires, la description 

comprend la fourniture, l’installation et le raccordement des équipements et des 

matériaux avec tous les accessoires nécessaires pour une installation complète. 

1.4 RESPONSABILITÉ DES TRAVAUX 

.1 Tout changement fait aux plans et devis, sans l'autorisation écrite du Professionnel de la 

construction, rendra l'Entrepreneur concerné seul responsable du mauvais fonctionnement 

des systèmes.  Il sera responsable de tout défaut qui pourrait survenir dans l'espace d'une 

année après l'acceptation finale des travaux. 

1.5 COORDINATION ENTRE LES ENTREPRENEURS 

.1 Afin d’assurer une entière coordination de tous les travaux des métiers en mécanique et 

en électricité du bâtiment, en relation avec la structure, des rencontres de coordination se 

tiendront avant que tous travaux soient exécutés sur le chantier par les présents métiers.  

Advenant des ajustements rendus nécessaires par un manque d’un ou l’autre des 

intervenants, celui qui aura causé cette situation en sera responsable vis-à-vis les autres 

métiers. 

.2 L’Entrepreneur en plomberie-chauffage a priorité sur les autres Entrepreneurs pour passer 

ses conduits.  Cependant, le Professionnel de la construction aura le droit d’intervenir s’il 

est jugé que l’Entrepreneur en plomberie – chauffage refuse de tenir compte des 

exigences des autres ou retarde les travaux. 

.3 L’Entrepreneur en électricité est responsable de vérifier et de valider auprès des 

Entrepreneurs en mécanique, la quantité, le calibre d’alimentation et le type de contrôle 

requis pour chacun des moteurs qu’il aura à raccorder dans le cadre du projet, et ce, avant 

de procéder à l’achat et à l’installation des équipements électriques requis pour le 

fonctionnement desdits moteurs.  Toutes divergences entre l’information sur les plans et 

devis et celle obtenue des autres Entrepreneurs devront être signalées au Professionnel de 

la construction afin d’établir la stratégie de mitigation requise pour respecter les 

exigences au niveau du raccordement électrique des systèmes mécaniques. 

.4 La coordination et les vérifications mentionnées ci-dessus seront faites par les différents 

Entrepreneurs avant de commander chaque appareil, ainsi qu’avant de commencer à 

exécuter un travail.   Si une difficulté se présente, il devra soumettre le cas aux 

Professionnels de la construction avant de commencer le travail.  Si cette vérification 

n’est pas faite par l’Entrepreneur et qu’une difficulté se présente, et que l’Entrepreneur 

doit subir des frais additionnels pour la surmonter, ces frais seront à la charge de 

l’Entrepreneur concerné. 

.5 À moins d’indications contraires, L'Entrepreneur doit fournir les accessoires nécessaires 

permettant de compléter sur place l’installation des éléments qu’il a fabriqués. 
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.6 Aucune indemnité n’est accordée pour le déplacement de conduits, boîtes, équipements, 

etc. nuisant à la bonne exécution des autres travaux ou à l’apparence générale. 

.7 Chaque Entrepreneur coordonnera ses ouvertures, ancrages, supports et autres 

dispositions requises pour l’installation des travaux mentionnés et obtiendra des 

informations requises à temps pour ne pas retarder l’exécution des travaux. 

1.6 MATÉRIAUX ET ÉQUIPEMENTS 

.1 Sauf prescriptions contraires, utiliser les produits d'un seul fabricant dans le cas de 

matériaux et d'équipement d'un même type ou d'une même classe.  Les équipements 

fournis seront du même fabricant pour obtenir un maximum d’interchangeabilité entre les 

éléments entre autres pour les panneaux de distribution, les sectionneurs, les démarreurs, 

les appareils d’éclairage d’un même type. 

.2 Dans les endroits spéciaux, employer des produits appropriés; ainsi, dans les endroits 

humides, poussiéreux, etc., le matériel doit être étanche à l'eau, à la poussière, etc.  

Également, les extrémités des conduits entrant dans les boîtes, tableaux et équipements 

similaires, doivent être scellées avec un composé spécial à cet effet. 

.3 Mise en place et finition : 

.1 Toute l'installation doit être exécutée de façon à faciliter les inspections, 

réparations et manœuvres d'entretien. 

.2 Pour la partie exposée de l'installation électrique, l'Entrepreneur s'engage à 

respecter la symétrie.  Également, lorsque les plafonds sont revêtus de tuiles 

acoustiques et de panneaux quelconques, l'Entrepreneur doit coordonner ses 

travaux avec ceux des autres corps de métiers pour que les appareils d'éclairage, 

etc. occupent l'espace d'une tuile ou rangée de tuiles ou soient centrés par rapport 

à ces dernières. 

.3 À moins d'indications contraires, la mention d'un appareil comprend toujours sa 

fourniture avec ses accessoires, ainsi que la main-d’œuvre pour l'installer, le 

raccorder et en effectuer la mise en marche. 

.4 Effectuer tous les menus travaux spécifiés ou non aux plans et devis, mais qui 

sont usuels et nécessaires au parachèvement du contrat. 

.5 Appliquer au moins une couche d'apprêt résistant à la corrosion sur les attaches, 

supports, suspensions en métal ferreux ainsi que sur le matériel fabriqué sur place 

(CGSB-IGP-140). 

.6 Apprêter et retoucher les surfaces dont le fini a été endommagé et le tout à la 

satisfaction du Propriétaire. 

1.7 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Mesure de la résistance d'isolement : 

.1 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 1 000 V, la valeur d'isolement 

des circuits, des artères et des appareils d'une tension nominale comprise 

entre 350 et 600 V. 
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.2 Vérifier la valeur de la résistance à la terre avant de procéder à la mise 

sous tension. 

1.8 ÉPREUVES 

.1 L'Entrepreneur électricien doit collaborer avec les autres corps de métiers de façon à leur 

permettre de réaliser leurs essais dans les délais requis par le gérant de projets. 

.2 Une fois l'essai terminé, ajuster tous les appareils concernant cet essai, de façon à 

permettre leur fonctionnement convenable. 

.3 Exigences générales : 

.1 Tous les essais doivent être faits en présence de l'Ingénieur et à sa satisfaction. 

.2 L'Ingénieur peut exiger un essai des installations et des appareils avant de les 

accepter. 

.3 Pour la mise à l'essai temporaire, obtenir la permission écrite de mettre en marche 

et à l'essai les installations et les appareils permanents, avant leur acceptation par 

l'Ingénieur. 

.4 Donner un avis écrit de quarante-huit (48) heures à l'Ingénieur avant la date des 

essais. 

.5 Fournir les appareils, les compteurs, le matériel et le personnel requis pour 

l'exécution des essais au cours du projet jusqu'à l'acceptation des installations par 

l'Ingénieur et en acquitter tous les frais. 

.6 Si une pièce d'équipement ou un appareil ne rencontre pas les données du 

fabricant ou le rendement spécifié lors d'un essai, remplacer sans délai, l'unité ou 

la pièce défectueuse et défrayer tous les frais occasionnés par ce remplacement.  

Faire les ajustements au système pour obtenir le rendement désiré.  Assumer tous 

les coûts, y compris ceux des nouveaux essais et de la remise en état. 

.7 Empêcher la poussière, la saleté et autres matières étrangères de pénétrer dans les 

ouvertures des installations et des appareils pendant la mise à l'essai. 

.8 Fournir à l'Ingénieur, un certificat ou une lettre des fabricants confirmant que 

chaque réseau de l'ensemble de l'installation a été mis en place à leur satisfaction. 

.9 Faire parvenir par écrit, les résultats des essais à l'Ingénieur. 

.10 Les épreuves doivent être effectuées et acceptées avant la pose de l'isolant 

thermique. 

.11 Ne cacher ou encastrer aucun conduit, accessoire ou appareil avant que les 

épreuves aient été effectuées et acceptées. 

.4 Exigences spéciales : 

.1 La présence de l'Entrepreneur électricien peut être exigée lors d'un essai effectué 

par un autre corps de métiers. 
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Partie 2 Produit 

2.1 SANS OBJET 

.1 Sans objet. 

Partie 3 Exécution 

3.1 MISE EN MARCHE DES MOTEURS 

.1 Avant de faire fonctionner les moteurs pour la première fois, l'entrepreneur électricien 

doit : 

.1 S'assurer de la présence de la section ayant fourni le moteur. 

.2 Vérifier le sens de la rotation des moteurs.  Si la rotation est mauvaise, voir à 

effectuer les corrections et nouveaux raccords sur le moteur et non dans le 

démarreur, afin de respecter le code des couleurs du câblage. 

.3 S'assurer du libre mouvement de l'arbre de couche de toute pompe avec joint 

mécanique avant le démarrage du moteur. 

.4 Vérifier les protections de surcharge et de surintensité pour s'assurer qu'elles sont 

adéquates. 

.5 Vérifier l'isolation au "megger". 

.6 Mesurer la tension du circuit électrique d'alimentation du moteur. 

.7 Vérifier la tension (volt) et le courant (ampère) de chacun des moteurs au 

démarrage et la marche normale sur chacune des phases. 

.8 Vérifier le bon fonctionnement des postes de commandes et des sélecteurs. 

.2 En aucun cas, les moteurs ne doivent être mis en marche sans que les prescriptions 

mentionnées ci-dessus n'aient été exécutées. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section : 

.1 La présente section vise le matériel, les accessoires et les prescriptions 

particulières pour la mise en place d’un système de mise à la terre et de 

continuité à la masse. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 American National Standards Institute/Institute of Electrical and Electronics Engineers 

(ANSI/IEEE) : 

.1 ANSI/IEEE 837-02 – IEEE Standard for Qualifying Permanent Connections 

Used in Substation Grounding. 

.2 Building Industry Consulting Service International (BICSI) : 

.1 Telecommunications Distribution Methods Manual (TDMM), 13th Edition. 

.3 American National Standards Institute/Telecommunications Industry Association : 

.1 ANSI/TIA-606-B – Administration Standard for Telecommunications 

Infrastructure. 

.2 ANSI/TIA-607-B – Generic Telecommunications Bonding and Grounding 

(Earthing) for Customer Premises. 

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 

APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents requis, conformément à la section 01 00 10 – Instructions 

générales de mécanique et d’électricité. 

.2 Attestation de conformité de mise à la terre avec résultats des essais. 

Partie 2 Produit 

2.1 MATÉRIEL 

.1 Colliers de mise à la terre :  grandeur appropriée pour raccorder les conducteurs à une 

conduite d'eau souterraine de bonne conductivité électrique. 

.2 Conducteurs de terre sous isolant :  verts, en cuivre, de calibre indiqué. 

.3 Les conducteurs servant à la mise à la terre seront de calibre 6 AWG minimum. 

.4 Cosse à compression en cuivre forgé à conductivité élevée, fini électro-étamé, certifié 

600 V, pour conducteur en cuivre : 

.1 À un (1) trou pour conducteurs plus petit que 1/0 AWG. 

.2 À deux (2) trous à long fût pour conducteurs 1/0 AWG et plus. 

.3 Boulonnerie en silicone bronze. 
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.5 Accessoires anticorrosion nécessaires au système de mise à la terre, de types, dimensions 

et matériaux selon les indications, notamment les accessoires ci-dessous : 

.1 Embouts de mise à la terre et de liaisonnement. 

.2 Brides de protection. 

.3 Connecteurs boulonnés. 

.4 Connecteurs à souder par aluminothermie. 

.5 Cavaliers, tresses et barrettes de liaison. 

.6 Connecteurs serre-fils. 

.7 Boulonnerie en silicone bronze. 

2.2 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL 

.1 Identifier le matériel conformément à la section 26 05 53 – Identification des systèmes 

électriques. 

2.3 PRODUITS ACCEPTABLES 

.1 Matériel de mise à la terre : 

.1 Burndy Corp 

.2 Ilsco 

.3 Thomas & Betts 

.4 Ou équivalent approuvé 

Partie 3 Exécution 

3.1 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Vérification des conditions :  avant de procéder à l'installation du matériel de mise à la 

terre, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes 

d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 

conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Professionnel 

de la construction. 

.2 Informer immédiatement le Professionnel de la construction de toute condition 

inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 

inacceptables et reçu l'approbation écrite du Professionnel de la construction. 

.2 Faire les essais conformément à la section 01 00 10 – Instructions générales de 

mécanique et d’électricité. 

.3 Vérifier la continuité et la résistance du réseau de mise à la terre pour chacune des barres 

de mise à la terre selon des méthodes appropriées aux conditions locales.  La résistance 

ne doit pas dépasser 5 ohms. 

.4 Faire les essais avant de mettre l'installation électrique sous tension. 
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.5 Pendant les essais, débrancher l'indicateur de fuites à la terre. 

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer un système complet, permanent et continu de mise à la terre des réseaux, des 

circuits et de l’appareillage, de façon à satisfaire aux exigences du chapitre V – 

Électricité du Code de construction du Québec.  

.2 Disposer les conducteurs de terre en forme radiale et acheminer tous les raccordements 

directement à un seul point commun de mise à la terre.  Éviter les connexions en boucle. 

.3 Poser les connecteurs selon les directives du fabricant. 

.4 Protéger contre les dommages les conducteurs de mise à la terre posés à découvert. 

.5 Réaliser par soudage aluminothermique et à l'aide de connecteurs mécaniques permanents 

ou à compression en cuivre ouvré, contrôlables, conformes à la norme ANSI/IEEE 837, 

les connexions enfouies, les connexions aux électrodes et les connexions à une conduite 

d'eau souterraine présentant une bonne conductivité. 

.6 Utiliser des connecteurs mécaniques pour faire les raccordements des appareils munis de 

bornes de terre. 

.7 Les joints soudés sont interdits. 

.8 Poser des tresses de liaison flexibles aux joints des barres blindées, lorsque le 

liaisonnement n'est pas assuré par le matériel lui-même. 

.9 Mise à la terre par continuité des masses des réseaux électriques : 

.1 Poser un fil de liaison sur les conduits flexibles, fixé avec soin sur l'extérieur du 

conduit et branché à chaque bout à un embout de mise à la terre, une borne sans 

soudure, un serre-fil. 

.2 Installer un conducteur de mise à la terre dans tous les conduits métalliques 

enfouis dans une dalle de béton reposant sur le sol. 

.3 Installer un conducteur de mise à la terre dans tous les conduits en PVC rigides. 

.4 Relier un bout de l'armure métallique des câbles monoconducteurs au coffret de 

la source d'alimentation et poser une plaque d'entrée non métallique à l'autre 

bout. 

.10 Mettre à la terre par continuité des masses : 

.1 Les tuyauteries métalliques d’égout sanitaire et pluvial, ainsi que les conduites de 

gaz. 

.2 Le réseau métallique d’eau domestique de part et d’autre des dispositifs 

anti-refoulement, des compteurs d’eau, des pompes ou tout autre appareillage 

isolant électriquement le réseau de tuyauterie métallique. 

.3 La structure en acier du bâtiment, ainsi que le revêtement métallique, en soudant 

le cuivre à l'acier. 

.4 La tuyauterie et les réservoirs de carburant. 
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3.3 MISE À LA TERRE DU RÉSEAU ET DES CIRCUITS 

.1 Faire les raccordements de mise à la terre du réseau et des circuits du réseau. 

3.4 MISE À LA TERRE DE L'APPAREILLAGE 

.1 Faire les raccordements prescrits de mise à la terre par continuité des masses, pour 

l'ensemble du matériel, notamment :  appareils de branchement, transformateurs, 

appareillage de commutation, canalisations, bâtis de moteurs, centres de commandes de 

moteurs, démarreurs, tableaux de commande, charpente en acier, groupes électrogènes, 

alternateurs, ascenseurs, panneaux de distribution, réseau d'éclairage extérieur et chemins 

de câbles.  

.2 Relier les bâtis des moteurs ou autres appareils transmettant des vibrations avec un 

conducteur séparé, de couleur verte, à une borne de mise à la terre dans la boîte de 

jonction ou de raccordement placée entre le conduit rigide et le conduit flexible reliant 

l’appareil. 

3.5 BRIDES À SERTIR POUR MISE À LA TERRE 

.1 Effectuer les raccordements avec brides à sertir selon les recommandations du fabricant. 

.2 Utiliser des brides à sertir de calibre et de type appropriés sur la tuyauterie mécanique. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section : 

.1 La présente section vise les prescriptions générales et particulières concernant les 

boîtes de jonction, de tirage et de répartition. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International : 

.1 CSA C22.2 no 40 – Boîtes de jonction et de tirage. 

.2 CSA C22.2 no 76 – Répartiteurs. 

1.3 DOCUMENTS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents requis, conformément à la section 01 00 10 – Instructions 

générales de mécanique et d’électricité. 

.2 Dessins d'érection : 

.1 Dessins d'érection montrant l'emplacement et les dimensions des boîtes de 

jonction et tirage avec identification des artères ou circuits. 

Partie 2 Produit 

2.1 BOÎTES DE RÉPARTITION 

.1 Construction :  coffrets en tôle métallique de calibre 14 minimum, à angles soudés, munis 

d'un couvercle à charnières formé et verrouillable en position fermée. 

.2 Terminaisons :  les blocs de connexion doivent correspondre à la grosseur et au nombre 

de conducteurs d'entrée et de sortie qui y sont raccordés, selon les indications. 

.3 Bornes de réserve :  fournir au moins trois (3) bornes de réserve pour chaque bloc de 

connexion ou à borne, conçues pour une intensité nominale inférieure à 400 A. 

.4 Barres en cuivre continues, complètes avec cosses sans soudure, capacité indiquée aux 

plans. 

2.2 BOÎTES DE JONCTION ET DE TIRAGE 

.1 Construction :  en acier de calibre 14 minimum, peint d’une couche de peinture appliquée 

avec un procédé de type électrostatique, de dimensions selon les indications boîtes en 

acier, soudées. 

.2 Couvercles, pour montage d'affleurement :  couvercles avec bord dépassant d'au moins 

25 mm. 
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.3 Couvercles pour montage en saillie : 

.1 Usage général et de dimension inférieure à 400 mm avec couvercles plats, à 

visser. 

.2 Avec borniers ou de dimension de 400 mm et supérieure avec couvercles plats 

sur charnières. 

.4 Sans débouchure. 

.5 Lorsqu’apparentes, de type TC avec cadre, porte sur charnières dissimulées, serrure, sans 

vis apparente. 

.6 Boîtes de dimensions supérieures à 600 mm x 600 mm, munies de charpente en cornières 

d’acier de façon à former un ensemble rigide, avec couvercle verrouillable en deux (2) 

parties à doubles charnières. 

2.3 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL 

.1 Identifier le matériel conformément à la section 26 05 53 – Identification des systèmes 

électriques. 

2.4 PRODUITS ACCEPTABLES 

.1 Boîtes de répartition, de tirage et de jonction : 

.1 Bel Products 

.2 Hammond 

.3 Hoffman 

.4 Iberville 

.5 Roger Girard 

.6 Ou équivalent approuvé 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTALLATION DES BOÎTES DE RÉPARTITION 

.1 Installer les boîtes de répartition selon les indications, d'aplomb, d'alignement et d'équerre 

par rapport aux lignes du bâtiment. 

.2 Sauf indication contraire, prolonger les boîtes de répartition sur toute la longueur de 

l'équipement desservi. 

3.2 INSTALLATION DES BOÎTES DE JONCTION ET DE TIRAGE 

.1 Installer les boîtes de tirage dans des endroits dissimulés, mais faciles d'accès. 

.2 Installer des boîtes de tirage à la jonction des massifs et des conduits à l'intérieur des 

bâtiments. 

.3 Sauf indications contraires, installer les armoires de façon que le dessus arrive à 2 m au 

plus au-dessus du plancher fini. 
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.4 Seules les boîtes principales de jonction et de tirage sont indiquées.  Les dimensions et les 

localisations sont à titre indicatif, l'Entrepreneur est le seul responsable de localiser et de 

dimensionner les boîtes de jonction et de tirage.  Poser des boîtes additionnelles selon les 

exigences de la norme CSA C22.1. 

.5 Installer toutes les boîtes de tirage ou de jonction indiquées aux plans ou nécessaires à 

l’installation. 

FIN DE LA SECTION 
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Partie 1 Général 

1.1 SOMMAIRE 

.1 Contenu de la section : 

.1 La présente section vise les prescriptions générales pour l’identification de 

l’appareillage électrique. 

1.2 PLAQUETTES SIGNALÉTIQUES 

.1 Utiliser la codification des appareils indiquée aux plans. 

1.3 DOCUMENTS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis, conformément à la section 01 00 10 – 

Instructions générales de mécanique et d’électricité. 

.2 Dessins d'atelier :  plaques pour appareillage électrique. 

Partie 2 Produit 

2.1 PLAQUES D’IDENTIFICATION DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES 

.1 Fabrication : 

.1 Caractéristiques générales :  3 mm d'épaisseur, en plastique lamicoïde, coins 

carrés, lettres alignées avec précision et gravées à la machine jusque dans l'âme. 

.2 Dimensions conformes aux indications du tableau ci-dessous : 

Formats 
Dimensions 

(L x H) 

Dimension :  lettrage en mm ou taille police Arial 

Première ligne Deuxième ligne Troisième ligne Quatrième ligne 

1 300 mm x 100 mm 8 (30) 22 (80) 10 (36) --- 

2 150 mm x 50 mm 6.5 (24) 13 (50) 6.5 (24) --- 

3 100 mm x 30 mm 4.5 (16) 8 (30) 4.5 (16) --- 

4 100 mm x 40 mm 4.5 (16) 8 (30) 5.5 (20) 4.5 (16) 

5 75 mm x 35 mm 3 (12) 6 (22) 3 (12) --- 

6 75 mm x 20 mm 6 (24) 3 (12) --- --- 

7 50 mm x 10 mm 3 (12) --- --- --- 

.3 Couleurs : 

Réseaux Lettrage Fond 

Normal "N " Noir Blanc 

Urgence conditionnelle Blanc Rouge 

Urgence – Sécurité des personnes Rouge Blanc 

Urgence temporisée Bleu Jaune 

Alimentation sans coupure "ASSC" Blanc Bleu 
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2.2 IDENTIFICATION POUR PRISES DE COURANT ET INTERRUPTEURS 

.1 Matériaux : 

.1 Réseau normal :  ruban de type "P-Touch" ou équivalent approuvé blanc de 9 mm 

de largeur avec lettrage de couleur noire. 

.2 Réseau d'urgence :  ruban de type "P-Touch" ou équivalent approuvé blanc de 

9 mm de largeur avec lettrage de couleur rouge. 

2.3 IDENTIFICATION DES APPAREILS D’ÉCLAIRAGE SUR L’URGENCE 

.1 Matériaux : 

.1 Identifier tous les appareils d’éclairage raccordés sur l’urgence avec un 

autocollant rouge de 6 mm de diamètre avec un fini plastifié résistant au 

nettoyage.  

2.4 IDENTIFICATION POUR APPAREILLAGE ÉLECTRIQUE 

.1 Matériaux : 

.1 Réseau normal :  ruban de type "P-Touch" ou équivalent approuvé blanc de 

12 mm de largeur avec lettrage de couleur noire. 

.2 Réseau d'urgence :  ruban de type "P-Touch" ou équivalent approuvé blanc de 

12 mm de largeur avec lettrage de couleur rouge. 

.3 Réseau ASSC :  ruban de type "P-Touch" ou équivalent approuvé blanc de 

12 mm de largeur avec lettrage de couleur bleue. 

2.5 IDENTIFICATION POUR ALARME-INCENDIE 

.1 Matériaux : 

.1 Ruban de type "P-Touch" ou équivalent approuvé transparent de 12 mm de 

largeur avec lettrage de couleur noire. 

2.6 INSCRIPTIONS UNILINGUES 

.1 Les inscriptions servant à l'identification des systèmes et des éléments doivent être 

rédigées en français. 

Partie 3 Exécution 

3.1 GÉNÉRALITÉS 

.1 Fournir les plaques d'homologation ULC et/ou CSA requises par chacun des organismes 

respectifs. 

.2 Une procédure d'identification des numéros d’équipements est fournie à la légende, 

identifier les numéros d’équipements selon cette procédure. 

.3 La pose de l'identification des circuits devra s'effectuer à partir de chaque équipement 

et/ou prise, et ce, jusqu'à la source de courant principale. 



Agence spatiale canadienne Section 26 05 53 

Réfection des tours d'eau IDENTIFICATION DES SYSTÈMES 

 ÉLECTRIQUES 

 Page 4 

 

 

bouthillette parizeau   |   systèmes évolués de bâtiments   |   2020-134-1004-dev-26 05 53-f.docx 

 

.4 Les numéros de circuits devront être indiqués sur tous les couvercles des boîtes de 

jonction à l'aide d'un crayon-feutre noir. 

3.2 EMPLACEMENT DES PLAQUES D’IDENTIFICATION 

.1 Les plaques doivent identifier clairement les appareils et elles doivent être posées à des 

endroits où elles seront bien en vue et facilement lisibles à partir du plancher de travail. 

.2 Ne pas appliquer de peinture ou de calorifuge sur les plaques d'identification. 

3.3 PRISES, INTERRUPTEURS ET AUTRES DISPOSITIFS SEMBLABLES 

.1 Poser des repères d'identification sur toutes les plaques de prises de courant, interrupteurs 

et autres dispositifs semblables. 

.2 Installer un ruban sur toute la largeur de la plaque et retourner le ruban à l’intérieur de 

chaque côté de la plaque. 

.3 Inscrire les numéros de circuit à l'intérieur de toutes les boîtes de prises de courant et 

interrupteurs. Utiliser un ruban blanc et fixer ce dernier sur la filerie à l'intérieur de la 

boîte. 

.4 Le numéro de circuit devra être inscrit au complet et comprendre le numéro du panneau 

de distribution suivi du numéro de circuit (exemple :  PS-1, 22). 

.5 Pour les prises de grade "hôpital", installer au-dessus de la plaque de finition des prises 

de courant une plaque lamicoïde de format 7. 

3.4 APPAREILLAGE ÉLECTRIQUE 

.1 Informations à intégrer aux plaques 

Équipements Formats Première ligne Deuxième ligne Troisième ligne Quatrième ligne 

Sous-station ou poste 

d'entrée (PP) 
2 Source (local)* No d'équipement Capacité/Tension --- 

Départ 6 
No d'équipement 

alimenté 
Local --- --- 

Panneau de distribution 

(PD) 
3 Source (local)* No d'équipement Tension, prot. amont --- 

Départ 6 
No d'équipement 

alimenté 

(Si XFO, pan. alim.), 

(local) 
--- --- 

Centre de commandes de 

moteurs (CCM) 
3 Source (local) (*) No d'équipement Tension/No local --- 

Départ 5 Prot. /HP 
No d'équipement 

alimenté 
No local si différent --- 

Entrebarrage (départ) 3 
No d'équipement 

alimenté 
Entrebarrage avec 

No panneau de 

l'autre source 
 

Inverseur (INV) et 

équipement alimenté 

de deux (2) sources 
4  No d'équipement Tension/Prot. amont 

No d'équipement 

alimenté 
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Équipements Formats Première ligne Deuxième ligne Troisième ligne Quatrième ligne 

Source 1 6 Source (local) (*)    

Source 2 6 Source (local) (*)    

Transformateur (TR) 4 Source (local) (*) No d'équipement kVA-Tensions 
No d'équipement 

alimenté 

Panneau de dérivation 

(P) 
3 Source (local) (*) No d'équipement  --- 

Interrupteur de sûreté 

sans fusible (IT) 
5 Source No d'équipement 

(local), S.F. 

Ampérage 
--- 

Interrupteur de sûreté 

avec fusibles (IT) 
5 Source No d'équipement Amp. fusibles --- 

Démarreur/contacteur 

individuel (DEM) 
5 Source No d'équipement Prot./HP --- 

Prise de courant Z32 7 CCT (pan.) --- --- --- 

(*)  Si la source n'est pas dans le même local seulement. 

3.5 RÉSEAU EXISTANT 

.1 Inscrire les numéros de circuits sur toutes les boîtes de jonction des circuits existants à 

conserver ou à relocaliser à l'aide d'un feutre noir. 

.2 Lorsque la filerie d'un circuit est enlevée jusqu'à une boîte de jonction, inscrire sur cette 

dernière le numéro de circuit avec l'inscription « RÉSERVE ». 

3.6 DÉSIGNATION DE LA FILERIE 

.1 Les conducteurs seront identifiés par le code de couleurs de CSA C22.10-2007. 

.2 Dans chaque panneau d’alarme-incendie et dans toutes les boîtes de jonction, chaque 

conducteur sera identifié par le numéro de circuit et de boucle et à l’aide d’identification 

Électrovert de type Z ou équivalent approuvé convenant à la grosseur du fil employé ou 

d’autocollant fabriqué à partir d’une imprimante conçue à cet effet. 

3.7 DÉSIGNATION DES CONDUITS, BOÎTES ET CÂBLES 

.1 Code de couleurs des conduits métalliques : Appliquer des repères en couleur (peinture 

ou ruban de plastique) sur les câbles ou les conduits à tous les 15 m et aux points où ils 

pénètrent dans un mur, un plafond ou un plancher. 

Réseaux Couleurs du conduit 

Urgence 480/600 V Noir 

Urgence 120/208 V, 120/240 V Orange 

Normal 480/600 V Vert 

Normal 120/208 V, 120/240V Violet 

25 kV sous conduit acier rigide fileté Galvanisé naturel 

Alarme-incendie Rouge 

Télécommunications Bleu 
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Réseaux Couleurs du conduit 

Sécurité Jaune 

Appel de garde Blanc 

Contrôle du bâtiment, GBM, mise à la terre Galvanisé naturel 

.2 Ajouter au code de couleur des conduits métalliques une couleur secondaire marquée à 

l’aide d’un ruban de plastique de 19 mm coloré selon les codes de couleur indiqués au 

tableau suivant : 

Couleurs secondaires 

Mécanique --- 

Médical Blanc 

Gestion du bâtiment (GBM) Noir 

Mise à la terre Vert 

Mise à la terre isolée Vert et jaune 

.1 Appliquer des repères en couleur (ruban de plastique) sur les câbles ou les 

conduits aux points où ils pénètrent dans un mur, un plafond ou un plancher, salle 

électrique/mécanique, à chaque boîte et équipement. 

.3 Marquer de façon permanente et indélébile à l’aide d’un ruban de plastique coloré les 

conducteurs pour chaque circuit d’alimentation.  L'Entrepreneur doit identifier les phases 

selon les codes de couleur indiqués au tableau suivant : 

Codes de couleurs de la filerie du bâtiment 

Phase A Rouge 

Phase B Noir 

Phase C Bleu 

Neutre Blanc 

Mise à la terre Vert 

Mise à la terre isolée Vert et jaune 

.1 Sur les couvercles des boîtes (sur la face apparente), indiquer les numéros de 

circuits et la désignation du panneau, ou bien sa fonction. Utiliser pour ce faire 

un autocollant de type "P-Touch" ou équivalent approuvé. 
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